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кукурузи 

тој имаши един пинтел на конаќут, 

са чуиши далеку: кога ке да куку­

ричкаши [V,PM,72]; во Солунско: 

- кукурuкна пинт 'елиту (се г ласија 

петлите, закукурикаа) [МЅ,ѕ,56]. 

:кукурузи pl 'кадрици' (на коса) -
к6ста ;но-} кукурузи, кукурузи [ПК, 

2(61)]. 
:кукурУзна (коса) adj 'виткана, кадрава 

коса' - кqква мо-ј кукурузна к6си­

чката нq т6о нашто детин·,.е [ПК, 

2(61)]. 
:ку:кур)'тm':ка f , bot., Crataegus monog­

yna 'глог' (дрва со големи трње) 

сп. кук:уж'дУп [МЅ,ѕ,56]. 

фуф сне:к m 1 снег што ќе заврне 
напролет, по празникот Благовестие' 
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[СК,327]. 

:ку:курџk m, zool. Meles meles (М. tax­
us) 'диво животно, помало од мачка, 

шар.ено (бело, црно, жолто)' - н6го 

смарде, гу вuкат и смардл:Ифка, 

али кукурџак асал ин еј uмуто' (= 
твор ?) [ПД(125]; кај Саќов: 'личи 
на куче, има шари на г лаi 1та, се 

крие во дупки - јазовец' [СК,327]. 

ку:кушаниц* m 'бегалец од Кукуш 

(односно од Кукушко )' - по друм 

заминаја три синџири робје [ 
првиот синџир беше се стари 

војници [ вториот синџир беше се 
млади војници [ се млади 'ојници 

сите кукушајне [ сите кукушајне, 
сите кумиташе [БК,93]. 

:ку:кушини pl, zool. Menopon pallidum 
'паразити, вошки кај кокошките' 

[ПК(Гр)]. 

:кукуптИн:ки pl, zool. Cinelus aguiticus. 
Тоа се мали птици, имаат пердуви 

со кафена боја. Клунот им е прав 

и остер, а исто и прстите, т.е. 

ноктите. Се вртат околу мочури­

штата (околу Дојранското Езеро) 

.. и крадешкум ја чекаат храната 

[КД,58]. 

кулај 

:кук:Ушка f 'украс со кој жените си ја 
држат косата стегната' [МЅ,ѕ,56]. 

:кукушк:.ар* m 'крадец на ситни рабо­

ти' [ПД(114)]; - устав-ги тuа куку­

шкаре, дсiј-им ссiмо да са гуштеват 

пу-чуздите кашти [ПК,2(61)]. 

:ку:кушк:.арник: m 'заграден и покриен 
простор за кокошки, кокошарник' 

[МЅ,ѕ,56]; [ПД(130)]; и: кук:ухш1рник 

- сега ќи-јq nuтqт лисuцта ш6 

срqбутUла, и та: кqжала дека влизе­

ла у-един кукушарник и и-удqвUла 

сати кук6шки [ВМ,З18]; - свату­

штuнте влизuја у-кукушарникут, гу­

фатuја петiiлут [ВМ,З19]. 

:ку:кушк:.и adj 'нешто што се однесува 

на гр. Кукуш' -први аскер е стру­

мички [ втори аскер гевгелиски [ 
трети аскер е кукушки [ да го 

фатат Леонида [БВ,131]. 

:кук:арџ:И:к:. m 'расад за садење кромид, 
арпаџик' [ПК,2(61)]; в. кукар. 

:кјл adj 'тој што криви'; сп. сакат' 

[МЅ,ѕ,56]. 

:кјлаf'високо, ѕидано од камен здание, 

обична без прозорци' [МЅ,ѕ,55]; -
риче Г6спот ва приксiзна: беши иден 

човек стопан, а садu л6за, и заградu 

6кулу на него, и а купа на него 

uзба и а правИ кула [MV,K,269] ; 
дујдеме, раче, на-царо, Царуви кули 

Има уф-Струмица, нели .... [ПД,150]. 
:кулај (и: колај) 1. adv 'лесно (без 

тешкотии)' - така и сегашните 

девојки требува колај да си не 

предават на јунаците сос малки 

или големи дарби [V,PM,58]; -рече 
на хајдуците: "еј море, девет 

братќа хајдуци, вuа Јvtл6гу душа 

изгорuхти, сiма мојата душа колај 

не изгор'ава" [V,PM,21]; - 6ти 

п6кулај Има да си замuни спартu­

ната курабарц'ка уф uглицки уши­

те, нuбиле зингuнин да флези уф 

царштuната господuнцка [MV,K, 
279]; 2. m 'соодветен начин, реше-

l 
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кулајлак 

ние' - A·ty кажа: "а бе ти, многу 

будала си бил, бе Сраулци, 9-10 
години да робувти на А·tојот брат!" 

"Што да правам, мори сестра 7 

Колај нема" [МС(В),95]; - ИлиА·t 

ва б6лка не испаги су другут кулсiј, 

туку су м6лба и су п6crr. [MV, 
К,267]; 3. изр.: ciic кулај 'на лесен 

начин' [МЕ(Р),173]; -за да фл'ази 

ч'ув'ilк, сас кулсiј фл'авти'и, ала за 
да сл'ilзи, ни м6ж'иш'и да нсiј пант' 

[MS,t,58]; [МЅ,ѕ,55]; Има кулај 

'може да се најде излез од извесен 

проблем' ~ луда сме ... можме и 
да згреtиме. И на т6о Има кулсiј 

[ПК,2(160)]; со блиско значење: 

најде кулај (= дојде до решение) 

- пу.минувајтту ут иден чифликј 

на друкј мојша да бида или скришум 

нојкјта или аку си гу најша кулајут 

[МЕ(Р),88]; сп. уште: ~ не гледу.м 

кулсiј ут таа мака; нек сј-6: бiiрке 

кулајут (= нека си бара решение). 
кулајлiiк m 'леснотија, лесен начин' 

- т6о па се кулајлак барке, нејќе 

ич да са-маче [ПК,2(61)]. 
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кул3.к (и: колак) m 1. 'кружна линија 
во форма на буквата О, r.e. на 

круг'~ кога приближи при вогинот, 

гленда, нетре на вогино u.маши една 

страшна змиа, колак завиена [V, 
РМ,175]; 2.'лепче што се носи в 

црква во празнични, верски ритуали, 

а потоа се раздава - кравајче' ~ и 

от ониа колаци клават на .;.прапе­

зата и други л'агови, .tVtизента, ра­

киа [V,PM,249]; ~.така чинат и 

на Божикден, подобно и на Сирна­

та нидјал'а халва заневат, така и 

на Великден колак е червени јајца 

[V,PM,246]; ~ после за растроши 
един кулак от ониа што е порили . 
на пентук, и ки го фарли напрет 

и наѕат [V,PM,250]; 3. 'шамија зави­
ткана во круг врз која се става 

терет кога се носи на г лав а' [ПК 

куленИч 

(М)]; 4. fig. 'покана' ~ да не чекиш 
кулак (бидејќи се канело со кула­

чuна) [ПК,2(61)]; сп. : Колак top. 
'според формата, име на локалитет 

во Дојранско' [КД,бЗ]. 

куланче n, dem. од кулан 'украсен 

ремен со кој се стега половината' 

~ Стана ка си вели гојвори: [ -
"Ожени .tVte .tVшмо, ожени .tVte [ да 
си бидам мамо е А·tомче!" [ сите 
се ма.мо е куланче [ Стана .tVtoмa 

нема куланче [БД, 140]; ~. није го 

видеме на пазар oдetue [ на пазар 
oдetue мартин ке купува [ мартин 
ке купува срманли коланче [ свадба 
ќе си праве, тебе ки me зева [БВ, 

186]. 
кулар m 1.'мајстор што прави (или 

поправа) коли (запрежни)' [ПД(Ф)]; 

2. 'човек што превезува со запрежна 

кола' ~ и чекат тuа куларто ка 

ќи за.мtlнат за-05лан да-пuтат кој 

е типачо ... ~ тап укружат к6:л'те, 
пumam: "Еди к6ј-си кулар. тук ле­

ј" [ПК,2(336)]. 

куларm 1. 'вратоврска'; 2. 'тврда јака' 
[МЅ,ѕ,56]. 

кулЗстра f 1.'првото млеко што се 

добива откако ќе се отели кравата' 

(не е погодно за исхрана); 2. fig. 

'неквалитетно млеко' ут-т6о 

.l'rtлeкo не бuве јурт, 6m еј а.лuс 

куластра [ПК,2(61)]. 

кулаци pl 'мали гевреци што им се 
даваат на коледарите и суроварите' 

[ПД(118)]. 

кулапmик m 'дел од женска облека' 

~ сите си мo.tVtu е фустанче [ 

Стана мома нема фустанче [ Ста­
на ка cu вели гујвори: [ - Ожени 

мамо, ожени ме [ да .tVtu купиш 

мамо фустанче! [ сичките .tVtO.tVtи е 
кулашник [Стана мома нема кула­

шник [БД,141]. 

кулев:Ич изр. удри куленич (= клекна, 

клечејќи на колена се помоли) ~ 
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1 

ку.irешка 

на тоа времи дујде на Исус иден 

· мшiдо дiти, му удрИ куленuч на 

него, ем вели: Дидаскале добqр, 

шо добро да чuн{l/'it, да UмG,Jiit живот 

ду века? [MV,K,268]. 
кулеmка fl.'запрежна кола на 2 трка­

ла, уште ја викаат и арШлан кола' 

[ПК,2(62)]; 2. 'богато украсена кола 
на две тркла, колесница' (во др. 

говори:лиrарка) [ПД(128]; [ПД(lЗО)]. 

кул:Иба f 'куќичка покрај бачилото 
во која спијат овчарите, помошна 

просторија' [МЅ,ѕ,56]; __. и праи 

кулuба за ч'убаниту да спат, да 

ни пумразнуват зимата [MS,t,67]; 

- риче Петрус на Исус: Пувелнин, 

арно и тука за нас да бuдими; и 

да правими три кулuби [MV,K,327]; 

- му р'екуха : ''ут нам п6-јунак­

си !" и утuдуха на кулuбата [МЅ, 

t,75]; и: ка.лива __. cii-нiijaжџiiт гро­
зде и одат на-калuвата нii-niiдapyт. 

Висока кiiлuва, су-сксiла cii-кiiчфaja 

[ВК,323]. 

кулија f 'високо камено здание, в. 

кула' - Јана има деветина брата 

[ те си Јана на нек ни даваха [ 
изградиха висока кулија [ висока 
кулија, врата железни [БД,84]. 

кулmџџiрин (и: куландарив) m 'дете 
кое што (само или заедно со група 

деца) на празникот Коледе оди по 

куќите и пее коледарски песни' 

[МЅ,ѕ,56]. 

ку.литirќ:а f'болест колера, пцост' (?) 
[МЅ,ѕ,56]. 

кулпито (и: клупито) n 'тврдиот дел 
(од рогова материја:) со кој зав­

ршуваат нозете на тревопасни живо­

тни' [ПГ(Ф)] ; сп. купитук [ПД 

(130)]. 
култУкm 1. 'кривина на пат'; 2. 'миш­

ка'; М. Малецки во продолжение 

објаснува дека (освен 'мишка'), спо­

ред други информатори, споме­

натава збороформа значи: 'лакот'. 

Второво значење нам ни е поблиско 
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бидејќи, како што рековме, осно­

вното значење на ку.т.rrУ:к е 'кривина' 

[МЅ,ѕ,56]. 

кулу:в6зник: m 'привремен пат меѓу 
нивите, се користи за време на 

жетва, кога ги превезуваат снопјето' 

[ПД(129)]; сп. кулувос. 

кулужек m 'првиот месец во година­

та, јануари' __. кулу;жек, сечко, мар­
тин и април ка одиле, рекле: "Ајде 

да му истепиме на тоа ќаа девит 

ил'ади офци!" Флизел кулужек, му 

утипал 3000. Флизел сечко, и он 

му утипал 3 ил'ади ... [V,PM,94]. 
кулувдр:Исе pf (в. кулувдрисуве) 'уп­

отреби' ,_. се кулунриса, не уставu 
нuштичко за-спомин на-децта 

[ПК,2(62)]. 

кулундр:Исуве impf 'употребува нешто, 
го користи во работа' (пр. садови, 

пос;rелина) [ПД(134)]. 

кулундрflсШ adj 'употребен' [ПД(134); 

,_. ем малко-ј кулундрuсiiно, ем н'о­
бuве, piicunr;mo-j [ПК(Мор)]. . 

кулуп:Ит m, bot. 'растение, има ·корења 
(плодови) како компирот (само се 

повеќе плоски), расте меѓу коре­

њата на габер, има розов цвет' [ПД 

(122)]. 
кулув6сm (в. кулувозвик) [ПК,2(62)]. 

кул:Уфка f'луспа од класот од пче­
нка'; сп. дуспа [МЅ,ѕ,56]. 

кул'3ну* n 'зглоб на ногата каде што 
се соединуваат бутната коска и 

долгата коска над стапалото -
колено' - пуш'та трИ, ч'етир 

листа и гу скуnаваЈvtи ина мотика; 

л'у за нараст 'е дур на кул'ануту ... 
гу зарuвами курин'о [MS,t,5]; 
c'iiд'a на кул'q.на 'клечам' [МЅ,ѕ,99]; 
во западната и северната регија (од 

Долновардарско): кулено ,_. ка виде 
Сuмон Петрос, Jvty падна на 

коџ.ената Исус-ува, да му велиши: 

uспадни уд мене, оти сq.м човек 

грешин но го [МV,К,272]; - и си 

1 
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кул'дачка 

развикна, ;ну падна на кулената и 

му са пуклунИ на негу [МV,К,275]; 

[ПД(Ф)] 

кул'дач:ка f 'дрвце (прачка) со чатал 
на долниот крај, кул'дарто на ку­

л'дачката ги наденуваат колачињата 

што ги добиваат кога викаат к6леде 

(утрото пред Божиќ) [СК,327]. 
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к)/м m 1. 'младоженец' (?) ; 2. 'тој 

што ги венчал младите, односно 

им ги крстил децата' (покрај: 

калитата) [МЅ,ѕ,56]. И двете 

значења се дадени од Малецки, за 

првото значење ('младоженец') 

немаме други извори; ....- ни је јало, 
нито је видјало [ јам је фп.'ало ф 
кумовата нива [ изјало је лука и 
кукарја [ кум са урли, кумица са 

дурли [ рассарди се малката 

кумичка [БД,65]; ....- зq, гулемјут 

нишан дујдеа пак тог'иска осум 

души: свекурут, ву}к9тО нq, MO.iltt­
чтo, тетинут дујде, девирут (брат 

.iltty ), кумут дујде [ИГ, 116]; ....- пак 

кумот вели: "Е, здравичка, ва, 

сватови!" "Здрави за имаtи куми". 

Така после пие ракиа кумот 

[V,PM,241]; 3. изр.: му-дујде aкitno, 
ка с-удде кумо (почна да се 

однесува паметно, но со задоцнува-

ње) ....- и он са-чинИ думii/Ин, му 

дујде акало, ка с-удде кумо [ПК,2 

(177)]. 
куманде impf !.'управува со нешто, 

има г лавен збор' ....- тоо шо кумсiнде 
негде, шо мож, да речум, да та 

туре на рq,бота ил' na да ти,сварше 
некаа друга работа [ПК,:-~.(207)]; 
....- пураснали децmа, фq,тИли до:­
растурат има:нто, да трошат .. 
таткуто на-мож да-} куманде 

[ПК,2(158)]; - уф-наште кумшИј 

же:нта куманде, ка-ќ нареде така 

са работе [ПК,2(163)]; 2. - (са) 

'во можност е да се грvжи за 

своите постапки' ....- кq,коф сИн еј 

тоо, ош саа сирмИа не та-праве, 

куматиса ( са) 

шо устанало ка ќи-на-;нојш да-са 

ку.ilttандиш [ПК,2(194)]. 

кумандар* m 'одговорен во воената 
хиерархија - командант' ....- дал ти 

Бог добро Стоил кумандаре [ јела 
горе, горе на чардаци [на чардаци 

на лимени пар;наци [ да те служам 
кафе tиикерлија [БД,lбЗ]. 

кумав:Ика f, bot. 'трева, лИче на јонџа, 
мож да-пурасне ду-два метра' 

[ПК,2(62)]. 

кумар' (и: к6мар) m 'хазардна игра 
со карти' [МЅ,ѕ,56]; ....- нос в'еч'ер 

и Иди ина мома на удајата и му 

вилИ: "играјми комар" [MS,t,9]. 
кумат' (и: кумат) m l.'дел од нешто, 

парче' - гу фата за ината нога 

сас устата и гу расч'екна два кујна­

т'а [MS,t,бl]; - ја крастосуват 

тапс'ата и с'етн'q, фаш'тат да 

с'q,кат кумат'q, бакла~а [MS,t,8]; 

- не .iltty стигнал месуту, нимал 

шо да му даде, уд-ногтq, си-сече 

aнa-кy.ilttaт. тукq, уд-жа:бтq, и му­

давq, [ВВ,ЗlЗ]; 2. 'парче леб' -
кy.ilttaт' л'ап (= парче леб); сп. парч'а 

[МЅ,ѕ,56]; ....- и скаршИ, да му даде 

на ученИците лепот, na ученИците 
давdле на светут, и сИти јаделе, 

и си пријаделе. И шо артирисувdле 

кумати, и кринале, и убрале 

дванадесет коtии, пални [MV,K,266]; 
за множинската форма коши (со 

наставката -и. м. -ови веќе збору­

вавме, в. во граматичкиот дел). 

куматаресе* impf 'издржува, храни 

некого' - ду-кога ќи-та-кумата­

ресум, фат-си работа гааре, не 

си малечук [ПК,2(62)]. 

кум~таринm 'неработник, неранимајко' 

- кумq.тарин и на кумq,тарино, пу­

цел ден низ патиштта ус-кумато 

уф-рацто, ка не са cpa.iittyвиш; в.: 

куматар [ПК,2(62)]. 

куматиса (cii)* pf 'нешто се подели, 
стане на парчиња (кумати)' [МЕ(Р), 



кумач'~ 

173] ~ се дилеле и ден су друг} или 
cii зiiбурџувале и така имајнту cii 
кумiiтисало · [МЕ(Р),83]. 

кумач:'~ (и: кумаче) n 'парче' (dem. 

од кумат') [МЅ,ѕ,56]; ~ "идн6 кума­

ч'q. прудадухми, з'ехми идн6 икату­

мuрју фралгii" [~S,t,86]; ~ лам'ата 

гу змач 'ка у ранката кfi.,vtинут и 

стана кумач'анта др'ебна [MS,t,75]; 

~ пустолцкуто поле ј ciiл uднii 

кумаче ут ва чудбина гулtмii ра­

мнина [МЕ(Р),79]. 

кумаm: m 'исткаена материја, приготве­

на за шиење - штоф' [СК,328]. 

кумбар* m 'кум' [МЅ,ѕ,56]; ~ c'd 
утuва за да винч'Ој кумбаруту сам6с 

[MS,t,13]. 

кумбара* f'кума' ~ н'ас нид'Љ. а tu'тy 

брак6ват, cii разбул'ава кумбарата 
[MS,t,l2]. 

кумбјИ. (и: кумб'а) f (n) 'мала направа 
со која се закопчува нешто, копче' 

[МЅ,ѕ,56]; и: ку:м:бја [ВЅ,94]; сп. 

копче. 

кумерка f 'неколку дрва IITO ги 
прикачуваат кон туѓа запрега за 

да ги однесе до селото' [BV,94]. 
куцијва f 'она што останува од 

грозјето откако ќе биде изгмечено. 

т.е. откако биде одделено виното'; 

од кумијната се добива ракија: 

откако виното ќе се прат.~че во 

куритото останува само кумијна, 

се дотура малку вода, за да не се 

исуши кумијиата, и во специјални 

казани се варе ракија. Во казанот 

некои ставаат аласон (вид семе што 

мириса на мастика); ракијата со 

аласон ја викаат аласонлија, некои 

ставаат 'букувски пиперки -· за да 
биде ракијата л'ута, некои ставаат 

чам сакас (за да добие мирис) 

[ТГ,355]. 
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ку:мисја f 'група избрани луѓе што 

треба да дадат оценка за некоја 

работа' ~ и, сiiбајлинта дујде 

кумица 

кумuсијта, yдptla кiiрвiiл6:вта вода 

(= течност за дезинфекција, бидејќи 

се јавила колера) [ПК,2(340)]; ~ 

кумtиuита Нако мii-тyжtl, caкtue 

дii-ми-зuме пулвuнта дв6р, дунце 

кумuсја, излизе друго [ПК,2(192)]. 

кумитин m 'вооружен востаник, борец 

против турското ропство' ~ и 6.јде 

испiiднаа кумuтто слуб6дни, 

пучнааа дii-к6л'iiт Турци, дii-фаќiiт 

Турци. Ciipдuciiт се:лто, тuii ш6 

cii-п6 ајл 'акчuј некуј, 6:т гy­

ciipдuciiт турцкуто село, ќо:-зберiiт 

нii-џiiмu:тa [ПК,2(217)]; значењето 

може да биде проширено со негати­

вна конотација ~ Јанинче моме ка­

матно [ нали ти пита мајка ти [ 
шта ли та даде за мене? [ -јас 
ни сам мајка питала [ мене си 

мајка не дава [ кату на тебе ку­
митин [БД,156]. 

кумиташ* m (в. кумитии) ...... по друм 
заминаја три синџири робје [први­

от синџир беше се стари војници 

[ вториот синџир . беше се млади 
војници [ се .ЈVtлади војници сите 

кукушајне [ сите кукуtиајне, сите 
ку.ЈVtиташе [БК,93]. 

кумицаf 1. 'таа што ги венчала мла­
дите, односно им ги крстила децата 

- жена на кумот' (покрај: калимааа) 

...... ни је јало, нито је видјало [ јам 
је фл'ало ф кумовата нива [ изјало 
је лука и кукарја [ кy.JVt са урли, 

кумица са дурли [ рассiiрди се ма­
лката кумичка [БД,б5]. Освен ова 

основно значење, М. Малецки во 

Солунско запишал и второ значење: 

2. 'младата што стапува во брак, 

невестата' [МЅ,ѕ,56]. Во контекстот 

што следува не може со голема 

сигурност да се утврди на кое зна-

чење се однесува: ~ утрината на 

субота хазурлiiк чинат и от 

зентјут и от нивјастата готвјат 

за бракот јадени... Часо на дванајси 

хождат, зеват кумицата и неколко 
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кумичка 

жени млади, и си собират јунаци 

десетина. Тогај тапаниту чукат, 

свирките свирјат [V,PM,248]. 
кумич:ка f, dem. од кумица ~ ни је 

)ало, нито }е видјало [ јам је фл'ало 
Ф кумовата нива [ изјало jt- лука и 

кукарја [ кум са урли, кумица са 

дурли [ рассарди се малката ку­

.мичка [БД,65]. 

к 
, 1 

умлук m рамно место, песокливо 
' 

ширина' (таму има: п'асук ут npyjo 

= песок донесен од порој) ~ гу з'еј 
тупузо ... гул 'ам колку наш 'ma 
каш'та, утuди 1-la ку.млуку да са 

бори ciic цР,на мР,на apan [MS,t,52]; 

~ пујно вр'dм'q. изл'ази цар'у сас 

визuрину за са шетат пу силата; 

дојдуха да каж'ими куто на наш'ију 

клајq.нц, на кумлуку [MS,t,39]; сп. 

писукИ.ш'ти (= песочиште) [МЅ,ѕ,57]. 

кумоф* adj 'нешто што му ~јрипаѓа 

на кумот' ~ после хорото си со­

бират и акалесанити сватови 

хождат да земат ку.мот. И л; ~~ 
подат на кумовата порта, викат 

и, кату за влезат у до.1на, зентјут 

за му бакни ранката на куhtовиту 

[V,PM,248]; ~ нај-напрет хQждат 
на кумот да го акалесат. Кату за 

влезат на ку;..,tавата кашта, вил 'ат: 

"добро вечер, добрја ти најдоХАm, 

куме!" [V,PM,247]; ~ тогај пе­

ретиту земуват онаја каниската, 

што беха направили момите на 

четварток, ја поклонуват н ~ ·.кумо­

вата трапеза [V,PM,249]. 
кумп:Ир m, bot. Solanum teburosum 'зе­

мјоделска култура; којашто во со­

став на коренот образува еден вид 

"rp " утки коишто служат за исхра-

на на луѓето' [ПК(Ал)], 

кумУ' praep l.'кон, кај' - гу з'5ва тој 
, , ._!, 

кону, гу вратн.ува куму сланциту 

да гл'еда [MS,t,59]; -:--. Л'ат'ата­
ш'т'ем исл'tiзуха ут Кирuт ... дојду­
ха дур куму пулувuнуту мори [MS,t, 
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58]; ~ куму дујна (= кон дома); 2. 

'за' ~ куму когу си ти? (= за кого 
си ти, на чија страна си?); сп. к!Uiд'~ 

[МЅ,ѕ,57]. 

Куму:ва слама f 'соѕвездие Млечен 
пат' [СК,328]. 

кумуф-кумутам adv 'овде, онде' 

~ ж'ината гу скрuва удол фустани­

ту; uди гор'q. htан'џ'о, бР,ка кумутук, 

кумутам [MS,t,lO]; ~ кумутук и 

кумутсiм (= тука и таму, на оваа и 
на онаа страна) [МЅ,ѕ,57]. 

кумче n, dem. од кум ~ млада невеста 
да бидам [ со младо момче до 

hteнe [ мали деверја крај мене· [ и 
старо кумче пред мене [ и лепа 
свирка по мене [БВ,296]. 

кумчо VOk. ОД Кум ~ Ha-hteнe nii htU­
naднa на-акало да-дојду;..,t пар-тебе 

дii-т ја-вtlдум каtитта. - Ими ак-
' 

сакиш, кумчо вilлчо, 6.} д-ојме да-т 
са-чuне атаро ... лисuцта ут крајта 
му-вuка: "тегли, КЈА,IЧО валче, се 

сомуве и крапуве" [ВД,286]. 

ку:мшИ: (и: кум:ш'Ија)* m 1. 'тој што 

живее во близина, сосед' ~ му 

даде едно бuини на чорбаџuата, 

штото си собрсiха сuчките KOhlШUи · 
не ;..,тжаха да гу куртутiсат [V, 
РМ,26]; ~ "јас утри за пода на 

кавин'ету и ти за дош 1 тaht 

кумш'uјата на ина каш'та" [МЅ, 

t,27]; -да не утепаш, да не баркаш 
су друга жена, да не крадиш, да 

не чuниш ucnaт на крuво... и да 

си мUлуваш на кумшuата кату теп 

[MV,K,268]; 2. изр.: сli-брИ:че ли 

кум:шИ:та, ти са т6пи (= неприја­

тноста кај соседите е непријатност 

и за тебе) [ПД(138)]. 

кумш'Ијка (и: кум:шИ:ка) f 'жена што 

живее во соседството' - ги клават 

на ина кумш'Uјка у удајата н'q.ш'та­

та [MS,t,12]; - најати идuн д'ен', 

ш'ту c'q.д'ilxa ш'uч'кит'q. кумш'uјки 
окул бунар'у, принд'ilха сас фуркит'q. 
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кумшИ:че 

[MS,t,61]; саноќ шетам по 

сокаци [ кој ме знаје не верува [ 
кој не знаје луд ме чини [ ас претен 
ќ-одам, за комшијка [БВ,208]. 

кумш:Иче* n 'момче, односно девојче 

што живее во соседството' ~ ја 

КУМШLtЧтО, ШО-ј ду-наска Зе а­

уставИ армасниЦта, сјаа .l'rtoмтa 
ни уф-телци, ни уф-гуведа [ПК,2 

(182)ј; ,.... на срце ме јас., како 

лута змија [како лута З.!'rtија, како 

кара севда [ сега ки помине нашето 
кумшијче [ нашето кумшијче ѓузел 
бела Мара [БВ,190]; ~ Мигдо, Ми­

гдо, Мигдалино [ милите ти црни 
очи [ црни очи кати грозде [ ем 
са пiiлни като трнки ... [ - ·.\..ој ти 

Мигдо купуваше? - Кумшијчето, 

терзијчето [ кој ма л'уби, тој ми 
купи [БД, 134]. 

кумЗвдаре impf 1. 'управува, кома­

ндува' (често се употребува со пејо­

ративна нијанса) [СК,328]; 2. кум~­
ндаре* 'негува, чува, одржува ред' 

~ се она гу-кумr;тдарше старјо 

дома [ПК,2(62)]. 

кумЗвдант m (в. кумандар) a-na 
вечарта са cyбupriлe тa.l'rtкa ѓсiвул'то 

и ги испитувал нИјно кумандант 

кој LUO направИл [ПД, 166]. 
куматар m 'погрден израз' (за млад 

човек што не сака да рабо~ ·и, јаде 

на готова) [ПД(lЗЗ)] в. к.уматарин. 

кунајќ m (и: ковак, коваt.) l.'палата 

(кралевска), седиште на градска 

управа, општина' - гу нсiјдоа џифа­

ирџИата на пат 'у утепан, . . . гу 

зарИли, после тИдоа на конаќут, 

дадели хабер на пашата [V,.: М,27]; 

~ гу калеса гириттlцкију цар', за 

да му стори идИн кун6јќ [MS,t,58]; 

- и mtiм пазари да му стори на 

цар'у идuн кунајќ [MS,t,19]; 2. 
'место за ноќевање, преноќиште' 

~ "ак9 на мојш дq дајш џуап, 

џанл'ат! ќи та к6л'ат!" u оде 

332 куни (са) 

пак, дека бИл ШЈ кунак, са уме, са 

чуде, ни јаде, ни пИе [ИГ, 111]. 
куната f, zool., Mustela martes 'диво 

животно, куна' [ПД(lЗО)] .. 
кундИл' m 'специјален молив (направен 

од мек графит) со кој учениците 

пишувале по своите мали ученички 

табли' [ПК,2(62)]; ~ предај си Јанче 

верата [ да не м и лежиш в зандане! 
[ - Мајо ле .l'rttuta мајчице [змија 
ти јало езиќа ... [ ошче триш толко 
да лежа [ пак си верата не давам 
[ дордето рече подрече [ сребаран 
кандил са е спуснал [БД, 106] . 

кундилуфбру n 'перо, дршка за пишу­
вање'; сп. п'6ва [МЅ,ѕ,57]; односно 

кундил'. 

кундИ:сува impf (в. кондиса) ~ на 

двору кундИсува и сл'ава ут кон'у 

. . . утфара вратата и нахож'да 

царувата мома да спu [MS,t,21]. 
кундугум m 'кратка женска облека, 

се носи до половината, украсена 

со кожа' [BV,95]. 
кУвдур adj 'краток, кус' ,..:. кундур 

косми (= кратка коса); кундур 

ч'ув'ilч'анта (=мали луѓе, џуџиња); 
кундури др'с;.ва (дрва вградени во 

ѕидот напреку, за стабилност) [МЅ, 

ѕ,57]; ~ фаш'тат т'емел'а, ги дука­

руват дур на д'уLи'ам'ету, ги фа­
рл'ат гриндLtт'q удгор'а - кјндури 

Идат [MS,t,21]. 
куни (са)* impf 'молчи'~ сиромахут 

не позна, по кој тертип му кажа 

царјут да ходјат; и така са куниха 

и двата, и не знтпии сиромахут 

да му даде каршилiiк [V,PM,54]; ~ 
МУ вели брат .l'rty: 11ШО алтани ми 
вревиш, а бре барлuв? Куни си та­

мо, ки на чујат сфетот, бре!" [V, 

РМ, 125]; ~ един вечир са упи 

царјут и чини каул сос едни богати, 

ча морету да гу испие ... гнусниот 
саде слуша от срјашта и са куни 

[V,PM,58]. 
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куничка 

куничк:а f 'мала детска рака' ~ ку­
ничката на мајка [ПД(115)]; и: ку­

вка* ~ да} на баба кунќте [ПК,2 

(62)]. 
кунлучки pl 'странични дрвца на 

запрежна кола, на нив се потпираат 

страниците' [ПД(128)]. 

куноштисе (си) pf 'поразговс:.ра, се 

зближи' ~ и кату си куноштисах 

сос ваша милос, имам севда да ти 

чинам и кум, да .ми винчаиtи 

[V,PM,58]; ~ му вели на ќусету: 

"побратими, татко ми и поранчел, 

сос ќусе човек да не куноштисам" 

[V,PM,202]; и: каноштиса* ~ на 

скалата го беха ч'акали до хил'аде 

душа, хем от скалата до неин 

конак беши постелана се ;нногоцен 

камин ... Един саат каноштисали 

тамо [V,PM,172]. 
кунуштисува (в. 'К:уноштисе) impf 

'одржува врски, се договара' ~ за 

да можа по кула} да гу пувел'а 

селту он. кунуштисува су два­

тримина по-зијнгијна [МЕ(Р),91]; 

~ кату как му беши порачала 

момата, и така ката вечир са 

коноштисуваши сос лалавата керка, 

васа ношт си хоратуваха и сос 

мајка и и со неа [V,PM,56. 
куп m l.'повеќе предмети, струпани 

на едно место' ~ е от петнајси 

година сетне и рекла на господа­

рјут му, да .му даде хакот, да си 

пои на дома му. И господарот му 

раздели еден куп стребрена дребни 

пари и три жилта .Флурини [V,PM, 
161); ~ тогас господаро извадИ, 

му турИ на едИн куп пет хил 'ади 

грошови и на едИн куп пет парИ и 

му вели: "ади сега, котрИи сакаш, 

онИа земи!" [V,PM,108]; 2. по-куп 

adv 'на едно место, заедно' ( сп. пи­
купа) ~ и тој, што беши млого 

хитра, извади дрехите, ги собра 

нетри на кутелот и кутелот го 
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тури по куп на главата му [V,PM, 
199]; 3. изр. nрис-кУп за-гр6ш (= 
направено прекутрупа, на брзина): 

:кУпут да-е н~р~раве (клетва = даЈ 
Боже гроб да си направи) [ПК(Г)]. 

купа f l.'голема количина сено собра­
но на едно место - обична има 

издолжена форма' ~ ак гу суберме 

се:нто уд нi:i.м.лtt:та, уд ил'нИците, 

на куп, таа га вИкуме чилен.к, она­

} вартлеста, сиврИа, висока, а ако­
} длагнавеста направана купа га 

вИкуме [ПД(122)] 2. 'грамада, куп 

работи, збрани на едно место' ~ 

стор н'd ина купа (= не собра на 
куп); сп. бабач'ка купа (= голема 

купа); ~ ги субира јаблакИт'q., ги 

стори ин.а купа и ги устави 

[MS,t,62]; - млогу са уплаш'и, 

даш'о рануту б'dш'и панагИр: нИту 
поп, miтy дјак ... ш'Ич'ка умр'dнта 
идн.а купа [MS,t,70]; 3. 'грутка 

шеќер'(?) [МЅ,ѕ,57]. 

купаi impf 'ја рови земјата, капа (пр. 

со мотика)' ~ фати да купај ахур'у, 

гу скј;ннува вудUлуту и са грсiмнува, 

утuва и кон'у [MS,t,61]. 
куп3.н'а (и: купШа) f 'дрвено корито 

во кое се става храна на домашните 

животни (пр. на свињите)' [ПД 

(120)]; ~ "с'едни - вилИ - на тас 

купан'а, јас - вuлtt - за ја пama.J\.'t 

пИч'ката" [MS,t,78]; -вели на неа: 
"мадам така ти речи, мајка, 

царјут, да ми кладеш нетри аф 

една копанка и да ktи фарлиш нетри 

на .J\.'topemy" [V,PM,89]; ~ mja врах 
купан'ата оставила са парстен 'а 

и утишла горе да го види. Тога 

тој сл'ал от гн'аздото си, зел хи 

парстен'а [V,PM,285]. 
купан'е n 'ровење на земјата, копање' 

[МЅ,ѕ,57]; и: купајне ~ на купајне 

адам, мотика на pa.J\.'to [ кога те 
смислувам стомната скршувам [ 



Ј!' 

1 

1 

1! 

'1 
1 

1 

1: 

t. 
-" 

купаран 

дома да си дојдам, белкин ки те 

најдам [БВ,260]. 

купара.н m 'горна (зимска) )блека, 

поставена со кожа, опшиена со га­

јтан'; сп. :tурк [МЅ,ѕ,57]. 

купаранч:а* n 'горна, машка облека, 

nалтенце' [МЕ(Р), 173] ~ одат или 
су бели чалми и длаги дулами, кату 

сати турцки "богослови", или ма­

лечки визани купаранчијна :мв(Р), 

86]; во Кукушко: купаран 'кратка 
машка облека опшиена со ленти и 

гајтани' [ВК,95]. 

куп'ен' m 'наредени снопје жито (на 
нива), стог'; сп. става [МЅ,ѕ,57]. 

купечки adj 'она што не е произведе­
но дома, туку е купено' ~ жејнте 

носат фустајни ут алаџај ·f. друзи 

купечки арџува [МЕ(Р),81]; в. к.упин. 

купец m 'човек што се занимава со 
трговија' [ПК,2(62)]. 

купи (и: купе)* pf 1.'кога некој даде 
пари и во замена добие нешто што 

сака да го има - направи размена' 

~ детто hty в~lке нq. вујку hty, ка 
видел пајт6нут от Иде уѕг6ре: "в6а 

Ќи Jvta куnе мене, дq. CaKULU ногу 

пари биле" [ИГ, 111]; ~ кyn'q.x ид~lн 
ч'ерна к6н'. за усимнdјси ж'лiiти 

франги [MS,t,2]; - и НастрадИн­

х6џ'а з'е парИ ут дума, утИди на 

пазару, да си купи другу ;-taгap'q. 

[MS,t,55]; 2. fig. 'придобие некого 

да биде на негова страна, се разбира 

со· извесна контрауслуга' ~ ама 

он гу-кутlл и субашта и т6о испq.­

днdл на негува страна [ПК(Гр)]. 

куп:Ија (и: купиа, куп:И•) f 'дрво, во 
вид на лопата со кое се вс. ~ла, за 

да се движи курабут (по Дојранско­

то Езеро'). Купијата е 

прицврстена од страна на дрвената 

чивија што се вика скраматuк' 

[КД,56] ... - ут стра:нта Има 

испушчано дека леже купИ:та (= 
веслото ), купu:та-ј дiiлга тр~l и пул 
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меmра; куnИјmе са ym Чclht, оти 

6ни са п6-леки [ПД(128]. 

купиларка (и: купилУш'а) f 1. 'таа 
што родила пред време' (веројатно 

се мисли на овца односно крава) 

[МЅ,ѕ,57]; 2. 'девојка што родила 

дете, а не е во брак' [ПК(Гр)]. 

к:Упин* adj 1. 'она што не е направено 
дома, туку за пари добиено 

(купено )' ~ htap и искарај Златина 
nojac [ мар л'у јобагрен, та ни 

јопасан [ мар и искарај Златина 

скутник [ htap л'у киндисан, та ни 
јопасан [ мар и искарај Златина 
шарфета [ мар л 'у купена, та ни 
врзана [БД,87]; 2. fig. 'тој што зел 

поткуп, да прави (или да зборува) 

нешто што не е точно, но е корисно 

за тој што дал пари' ~ жината­

му 66лна, икимџ'{tјата ја гл'еда, 

ahta и т6ј купин-и ym д'dm'q.my 
[MS,t,13]. . 

купин (или: купеч'ка) кфас m 'квас 
купен од трговија' (не е од домашно 

производство) [МЅ,ѕ,57]; во споме­

натава синтагма купеч'ка кфас има­

ме пример за нарушена конгруенци­

ја. 

куп:Итук m 'долниот тврд дел од 
ногата на тревопасно животно од 

рогова материја' [ПК,2(62)]; в. 

ку;mито. 

куп:Ишч:е n 'специјално дрво, долго 4 
м., дел од опремата на курабо, на 

крајот има прикачено бела крпа, 

со купишчето чукаат по водата за 

да ги плашат рибите' [ПД(128]. 

куnишче* n 'ѓубриште' ~ једин друг 
са ни познали [ једин друг са 

јободили [ направили двја крвнини 
[ чудила са Ангелина [ шчо да 
праи две крвнини [ зарила ги ф 

купиtичето [БД,84]. 

купова* impf 1. (в. купи) - јазе не 

сам кадар да гу хран'а негу, нели 

ки да плаштам ајлак, да куповам 

книги; това не ке да биди [V,PM, 
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37]; ~ пр'елу дуксiруват ут фсiбри­
ксiта, гу куп6ва.ми нu [MS,t,6]; и: 

купува ~ на пазар се продаваха [ 
черни череши в кошове [ черни 

череши, черни ти јочи [ кој за.мине, 
купува cu [БД, 144]; Q'ул 'уманицв 

кадану [ ни cu продава.м дј .. тену [ 
ни ти купувам папуце [ папуце гиди 
цорапе [БД,23]; 2. изр.: т6о ссiмо 

купуве (= се кажува за некој што 
само слуша и собира информации 

од другите, а за себе ништо не 

кажува); сп. псув:Исува [МЅ,ѕ,57]. 

куnрал'а f'подолг стап со клинец на 

врвот, со него се тераат всловите 

кога се ора, на задниот крај има 

железо за чистење на ралото при 

орање' ~ стсiни, лудо, стани, млсiдо, 

на нuва да ј6диш [ - мури не cu 
слепа, не cu нема купрсiл 'а cu немам 
[МЕ(Р),98]. 

куnрИ:ва f, bot. Urtica - Lamiшr. 'расте­
ние со влакненца по лисјата што 

при допир испуштаат киселина и 

ја дразнат кожата, коприва' [МЅ,ѕ, 

57]; ~ наори лудо равни дворове [ 
nocej си лудо силни јадове ... [ ако 
поникне лудо босилек [ сас тебе 
лудо шче се земеме [ ако t.оникне 
лудо коприва [ нија н'а.ма лудо да 

са земеме [БД,128]; и: коприва ~ 

маж од жена бега [ у коприви 

леже [ коприви го парат [ жена 
му се фали: - Испадни магарче ] 
кожа да ти дерам [БМ,107]. 

куnрИ:на f l.'светкави нишки што се 
добиваат од свилена буба, односно 

материја што се добива од односни­

ве нишки, свила' ·[МЅ,ѕ,57]; - na 

момите правјат акалесарницата. 

Така за везмат един крондuр, ... и 
онаја ... ширвета алова, и со е алаво 
прело или коприна за нарендат 

секакво зелено цавти [V,P 1,247]; 

и: коприна ~ Геркинка вели зборова: 

[ "Земи ма Стојан, земи ма [ ја 
шча ти карам, докарам [ девјат 

курабарцки 

товара е коприна" [БД,146]; 2. изр .. 
ти о-териш уф-купр:Инта, он беге 

уф-купрИ:фте (се кажува кога некој 

не сака да ги користи погодностите 

што му се нудат) ~ .му кq.жувиш 

ксi да м6ј n6-cipaн жив6то, akta 6н 

не та слуше [ПК,2(199)]. 

куnринарка f, bot. 'растение со ситни 
гранчиња, погодно за метење на 

дворови' - трева, царна метла, 

бу:nта ка: рсiниш ќи бериш купринсi-

_рки, ќи-туриш бу:nта да са качуве 

пу-н'аа, да завuе, да-напрсiве финсiк 

[ПК,2(62)]. 

куnр:Ифка f, bot., Radix zingiberis 'ју­
жно растение, има мирислив корен' 

[СК,327]. 

куnук m 'простак, човек со лошо 

однесување' [ПК(Г)]. 

купцку adj 'она што е општо, заедни­

чко, од купот' ~ семиту правната 

гудина гу дава бегут, напкум са 

чина купцку [МЕ(Р),87]. 

купчал'ка f 'мала коскена направа 

со која се закопчува · нешто, пр. 

дел од облеката' - папуцте уф 

зiiмсiно бuа ус-купчсiл'ки (= чевлите 
во минатото се затвораа со копчиња 

[ПК,2(62)]; в. копче. 

фШм (и: кУпи:м) adv 'добро (што е 

така)' ~ купаим си н6го сiрин, uнак 

ес на теn саала.М ки та Натеnах; 

- купаим сме родИ на' uнак ки ти 

са кciplix [СК,328]. 

купачелник m 'алатка за копање, 

копач' [СК,З28]. 

кјр* m 'машки полов орган' ""' и на 

манџ '6т му стана курут и вилu на 

ж 'ината . .. [МЅ, t, 77] ; - и вилu на 

сфат 'q.та На старата; "ЈНи трукулu 

к6н'ут, ми разбИ курут" [MS,t,78]; 
сп. пИ.лк:а [МЅ,ѕ,57]. 

курабарцки* adj 'она што е поврзано 

со кораб (т.е. = корабски)· - оти 

п6кулај Има да си за.мuни спартuна­

та курабсiрцка уф-Иглицки ушите, 
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нuбиле зингuнин да флези уф ца­

рштuната Господuнцка [MV,K,279]; 

и: корабарски* и му вели: 

"глендати, што имат моите керпи­

чи нетри, но пак не ги ж'ал'а, за 

ги метна по речта корс.барска 

нетре у морету" [V,PM,l91]. 
кура:ж:лиа adj 'се кажува за човек 

што издржува различни тешкотии 

(болест, напрегање и др.)' [ПК(Гр)]. 

курам3на f 'јадење'(?) ,.... и фат'qхми 
да ни дават курамана и ш 'иш 'Liт у 

('ман'џ'а на асќеру') [MS,t,'"~]. 

кураn* (и: корШI', к6р;р1) m 'направа 
за движење по вода, поголем ча­

мец, застарен тип, со рамно дно, 

го користат рибарите на Дојранско­

то Езеро' ,.... испажг'е qдна гулема 
рuба - пулвuнта чувек, пулвuнта 

рuба, qма умрена. А зимtiл. Са а 

клаве уф к6рбут [ИГ,lll]; ·~ "т6ј 

MU е занајату на мени; ама сега, 

шт6 ми докарахти аф корабу 

нетри, ск6ру да Jvtи дадети да јам, 

ча м6шни сам гладин!" [V,PM,24]; 

,.... курабо-ј широк метар и двсiјсе, 
метар и патнајсе, далк еј пет и 

шејсат, вархо на курабо (д вuке 

чил6' [ПД(128]; се прави од дабови 
штици што се премачкуваат и 

однадвор и одвнатре со восок и 

"жив" катран. Рибарот го управува 

и тера куработ со две весла наре­

чени купии. Куработ го управува 

само еден човек кој стои исправен 

во ·задниот дел од курт от и, 

држејќи ги веслата весла по водата 

на еден своевиден начин' [КД,55]; 

сп. поговорка: к6рбут утИ:шал, ти 

л6(7ГЈТ ќи-гу-:ж:8лиш (= не треба 

да им се обраќа внимание на 

малите несреќи и штети) [ПГ(Ст)]. 

кураш m 'храброст, сила' ,.... тс. жена, 
или двете, коуку биле, ки зафатат 

дур да му вuкат, да му дават 

кураш на м6мчито [УЕ,23]. 
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курб3н (и: корбан) m l.'нешто што 

се жртвува за да се "смилостиват 

светците, односно Бог", пр. јагне 

се носи в манастир или пак се 

коле дома за Ѓурѓовден и се 
раздава на посиромашните', или: 

'кога почнува изградба на куќа 

домаќинот коле јагне и :м;есото го 

раздава на мајсторите, комшиите' 

,.... на тиа празници... кол'ат .'<о­

рбани, се овни, не друг добитук ... 
увенот за го дражи един на ра­

нката, за езми домакинот на една 

кадешница .. . за го прикади около 
три пiiнтја [V,PM,251]; ---и ки ми 

си дади курбан кату как рекле на 

н6мото Господuнов, и ден чuфт ... 
или две годиначки голуби [MV,K, 

313]; --- гражданато адна година 

нихтiiли да хи фарлат, та, като 

излала от Jvtopaтo и ни нашла 

корбан мома, разлутила са, та 

влала в градо и изiiла повака от 

сто моми [V,PM,288]; 2. изр. удде 
курб8.н (== се кажува кога некој ќе 
настрада за туѓа сметка) [ПК(Гр)]. 

курбанлh m 'нешто што се добива 

без пари' ,.... плат-си, не ме-ј т6о 

курбанлак [ПК,2(62)]. 

курб6т m 'работа, печалба во туѓина' 

,.... една стара баба, му рекла, ча 

това неtиту друг не м6жи да гу 

познсiј, л у неговите стопани е а 

жИви, ама отuдоха на курбет [V, 
РМ,119]; ,.... а најдоха алтуниту 

един казан ... Сетне рекоха: "ајди 

да а зapiiuJvtи, да кога за си варнеми 

от курбет, тогас пак а разравами, 

а делими!" [V,PM,181]; в. гурбет. 

курбетч:Ија m 'човек (обична мајстор) 
што работи на туѓина' [BV,96]. 

курд'елаf'панделка' Ua врзуваат дево­
јч:Ињата во косата) [МЅ,ѕ,57]. 

курдИ:са* pf l.'намести нешто' (на 

видно место) ,.... jd виж'дат ф6-

туграфuјата там и т'ii вил'ат: 
"мuлата сфита Бугурдuца ... ја е а 

l -
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курд:Исува 

курдuсали и на врах клајqнцу" 

[MS,t,25]; ~ ги закараха н'q~ ~·тата 
на царскију дв6р, ги курдuсаха там 

[MS,t,20]; ~ извади дробен синџир 
ут сидумдесит оки [ A-ty а курдиса 
алка на вратут [МВ,262]; 2. 'поста-

ви јадење на маса, трпеза' - и 

кату за ги извадјат от фурната, 
пак сос песА-tи за ги зане ]ат на 

зендјувата кашта. Тогас за cu 
собрат млого жени и баби стари, 

за курдисат трапеза, за седнат 

[V,PM,247]; 3. 'создаде (нешто)' -
елајте благословени уф Татко ми, 

да зевајтисти царштuната шо и 

азар за вас ка си курдиса дунјата 
(= откако се создаде свето· :) [MV, 
К,282]; 4. 'организира нешто (пр. 

свадба)' - и ткала, tuтo ткала, 

дојде време за свадбата. Курдисали 

веки, свадба чиниха, дојдоха ја 

земаха нивјаста [V,PM,195]; - сос 

неколко часа са познаха харно. 

Тогас уврејнот курдиса, t.објал'а 

каштата му, и стори свадба на 

санот му гулема и гостил ного 

инсан [V,PM,239]; 5. 'ангажира' ~ 

вели: "харно е да чиними така , 
туку ниа толкос аскер кардисахми, 

не А-tожјахмu да утепими филдиш" 

[V,PM,171]; 6. 'стави стапица во 

приправност, на готовс' - зел.tа една 

стапица, га курдиса едuн вечер, га 

фатu самовUлата [V,MP,139]; 7. -

(се) 'се намести, отседне' ~ ка се 

курдисале два-три ванглинаре [ од 
Петровден денот, до Крстовден 

денот [БВ,285]. 

курд:Исува'f (и: :курдисуве) im1-f 1. (в. 

:курдиса.l) ~ з'еват крусн6ту з'еват 

ц'ilпувету, з'еват к6тката и ку­
рдuсуват крусн6ту [MS,t,7]; 2. 'на­

виткува' - курдuсуам ca:m'y (= го 
навиткувам часовникот); 3. - (са) 

'се спрема, се дотерува' - цел ден 

ка са-курдuсуве, ќ-6де на- ·вадба; 
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4.'почнува' ~ uди м'еч'ката, са 

курдtlсува да јqд'е каданфатм'а 

[MS,t,52] Ѕ.'се прави важен, се 

труди да остави впечаток' [ПК(л)]; 

~ н6го са-курдuсуве, си штаа от 

лујто не знаат к6ја-ј, за-т6о н'аа 

сакат [ПК(Гр)]; 6. 'се шегува' -
ка ќи-фате да курдuсуве ќи-са 

скt/ниш ут CkteX (ПК,2(62)]. 

курд6н m 1. 'гајтан'; 2. 'врвки за 

кондури'; сп. писtул [МЅ,ѕ,58]. 

куреа m 'мајстор, фризер' (р1 куреју­

фци); сп. берберин [МЅ,ѕ,58]. 

кур'ем* (и: курем) m 1. 'предниот 

средишен дел од телото на човек 

(или животно), стомак' - "дtlлму 

Иtи'тиш' да са науч'uш' и јас за 

ти кажа!" џаснува кушул'ата на 

г6р'q, му указува ниш'анин на ку­

р'ему [MS,t,15]; - овчаро в сандако 

през сарцето гледал и видел, чи на 

кореА-tа имала нишан маслинка 

[V,PM,281]; ~ приближИ при неа, 

турu ух6то ;Vty аф мoмuif. курем 

отг6ри и, кога чул харно, нетри 

аф МОА-tин курем жаби удревиха 

[V,PM,29] -типичен пример за про­
ширена употреба на предлогот аф 

(= 'во') кога се јавува во функција 

на предлогот на (врз), т.е. упатува 

на положба дека нешто се наоѓа 

згора на нешто: турu ух6то A-ty аф 
моА-tuн курем - за ова в. во 

граматичкиот дел; 2. изр.: куремо 

ме-ј алИс т1пан (= многу се 

изнајадов, преполн ми е стомакот); 

куремо (цре:фта) ми :карк6ре 

(кажува кога некој чувствува голем 

глад и цревата му бучат) [ПК(Гр)]; 

куремо му-е з8л:ипИ:л (= се кажува 
за човек што многу ослабнал); 

куремо тЗ.Мбура ми играа (=многу 

сум гладен) [ПК,2(170)]; му хапи 

куремут 'пројавува желба за нешто' 

- и са почуди, ча тојнака, колку алтiiни 

имаши, пак кату онова aлmiiн немаши; 

и заедноч фати на цар'ут да му xanu 



куремл:И:: 

куремут, за да гу чини зет [V,PM,48]; 
са-д1l.р.же за-куремут (= се пре­

виткува од смев) [ПК(Гр)]. 

куремлИ: adj 'човек со голем мев, 

дебел'; со исто значење: 1: 1бек.л:И: 

ОДНОСНО тул.умлfi.: (ПД(115)]. 

кур'е:мч:'анта рl'вид јадење' (= шке­
мбе-чорба) [МЅ,ѕ,58]. 

кур:Ија* f 'место со дрвја, шумичка' 

'""' от Постол чувек гу пулја ciiтo 
поле су зилинилото .му, су ciiтa му 

села и курији МЕ(Р),71]; ....... са идиш 
на протудраковата куриа, да сечиzи 
едно дiiрво [V,PM,75]. 

Кур:И:та (top.) 'име на место во Дојра­
нското Езеро, таму се фрла грип' 

(= вид мрежа) [ПД(135). 

курirrница f'голема каца за гмечење 

грозје' (колку една помал: соба) 

[ПК,2(62)]. 
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кур:Иту n 1 'поголем сад за перење, 

корито' ....... куга исл'сlзи ут курuтуту 
и са гл'еда б'dл у снагата [MS,t,14]; 

'""' гу зваж'дами с'етн'q., утuвШvtи 

на студ'ената вода да гу б'ilлими, 

гу пир'еми у курuтуту [МЅ,;,8]; ....... 
фтаса д'ilт'с;t.ту на ,б'ilла вода, си 
извади рубиту и фл'сlзи на курuтуту 

[MS,t,14]; 2. 'голем дрвен сад во 

кој се гмече грозје за да се направи 

вино'; таквото курито се именува 

груздарско (или груздуберско 

курито); во коритото гро: довите 

прво ќе се исечат со мотика, а 

потоа грозјето се газе. Кога добро 

ќе се изгазе се точе шира од која 

се варе пик:мес, а останатата шира 

ја оставаат во коритото, заедно со 

кумијната, да преврие и да стане 

вино, откако виното ќе се праточе 

во куритото останува само :К.}мијна, 

се дотура малку вода, за да не се 

исуши кумијната, и во специјални 

l(азани се варе ракија [ТГ, 355]; 
З.'издлабен камен, нешто како 

поголем сад во кој се собира водата 

кога тече чешмата' ...... отиде царју-

куртул:И:са 

вут син да напуи кон'ут ... Пак 

момата, иtто беши млого лична, 

грејtии нејното лице нетри на ку­

ритата [V,PM,240]; ~ кон'ут вода 
не пијаши, тогас царјувут син, кату 

виде нетри у водата да нe~vta ништу 

в куритата, да и видел образот 

на сандукот [V,PM,214]; 4. 'речно 
корито' [МЅ,ѕ,58]. 

курИ:тце n, dem. од курито 'мал дрвен 

сад (за перење и сл.)' ...... то: може 
де-ј куту курuтце нiinpaвiiнo, вii­

ртлесто и дiiлбочко. Уд земна ги 

права:, зii месiiне леп и даржне 

тук дii кuсне, куту лиен, ссlмој' уд 

земна (илустративниот текст е по­

зајмен од објаснувањето за називот 

таар - земјен сад, што се употребу­

ва во Дојранско) [ПД(120)]. 

курк* m 'горна дебела (кожена) обле­

ка' - отиде на бахчеванџиата 

царјувут син, му вели: "момата 

от тебе ја сакШvt". Тој му вели, ча 

оставила тука куркут та побегнала 

отта~vtо [V,РМ,23Л']; исто и: ќурк 

- тогас тја изл 'ава приз пара­

тирот нетри на бахч'ата, фтита, 

си изважда ќуркот, гу остаја тШvtо, 

изл'ава сама на сокаќут [V,PM,235] · 
куркЗ.К m 1. zool. Mustela puterius 'вид 

грабливец, по селските дворишта 

грабнува пилиња, јајца - твор'); 2. 
fig. 'плашливец' ....... т6с-и најкурка­
кут ч ув 'ilк ут е 'елуту ( = тој е 
најплашливиот човек во селото) 

[МЅ,ѕ,58]. 

курк6рба.ш:И:а m 'човек што команду­
ва, што води група' [СК,238]. 

кур6н m 'посребрени (или позлатени) 
конци што младите жени ги замо­

туваат околу фесот (за свечености 

или кога се фотографираат)' [BV, 
97]. 

куртул:Ија f 'спас, ослободување од 

некоја тешкотија' [BV,97]. 
куртулИса (и: куртал:Иса) pf 1. 'спаси, 

ослободи некого (од мачна ситуа-

r 
r 
! 



куртулИш 

ција, болест и сл.)' - л'у за дој да 

т 'q. упада ... јас а кадuја, јаз за m''q. 

курталuсам m'eб'q. [МЅ,ѕ,56]; -му 

даде едно бuини на чорба-упlата, 

шт6то си собраха сuчките ко.мшuи; 

не можаха да гу куртулuсат [V,PM, 

25]; - на гората излезоха деветмu­

на хајдути, на соблекоха, на гу 

зeA--ttixa сuчкото имани, и от омира­

ло, што куртулuсахми, пак бериќат 

[V,PM,22]; 2. - (са) 'се спаси' - и 

си рече: "Сега нека са кopmomlcaA--t, 

и сетне пак шта са вdрна да си 

6берам ЗА--tuјуви сарае и сuнку да 

си керд6саА--t" [V,PM,260]; - aA--ta 

сега на варновани без м ipa са 

куртулисах от умирачката [V,PM, 
95]; 3. изр. куртулиса от вЗ.Же (= 

спаси од бесилка, од смрт) -така 

малкото дјате гу куртулиса от 

важето, и пак сетни отиде та 

пасиши гуведите [V,PM,95]. 
куртулИш m 'спас, решение ( Iозити­

вно)' .-.Ј напкун са-збрtiли на-адн6 

место U CU ричелu оти ЛUСttцта 
ги-намагарисала, ама ќа-фатат и 

нема вuќе куртулuш за-неа [ВД, 

287]. 

курубачкаf'крастава жаба (со големи 
петна по телото), живее во дупки' 

[ПК,2(62)]. 

курулд:И:суве impf1. 'се лути, се зака­
нува дека ќе направи некому зло' 

[СК,328]; 2 .. - (са) 'се прави важен, 

се. перчи' [СК,328]. 

куруш:в::Ица f'измет, испразнување на 
птица' [СК,328]. 

курш.Ум (и: курш'У'М) m 1. ' · аправа 
за убивање, ја користи силата на 

изгорениот барут кога излетува од 

пушка, пиштол и сл.' [МЅ,ѕ,58]; -
как да не сме нажалени [ вчера 
вечер чудо стана [ Гоце Делчев го 
убија ·[ турцки куршум го пронижа 

[БК,114]; - тогас две ca1.ma ја 

припушташи кубилата, ја стори 
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вода ктиа и, л'у ја пусна нетре на 

нузи A-u"acmo, про~Vtина кату курш­

ум под златната јабалка [V,PM, 
187]: 2. 'сив метал со голема специ­
фична тежина, се користи во муни­

цијата, оттаму и името - во др. 

говори олово'; хемиски елемент Pb 

""' направи.х:а две сандици, ха донесо­

ха на удајата, ја беха напалтиzи 

сандиките куриqум и КаА--tин [V,PM, 

177]; - арнuита ус-куршум сј-а­

калдјдисувtiл, не ус калсiј, сјаа ќи­

пуцарнее; 3. fig. за предмет што е 

многу тежок - moo детто-ј курш­

ум, не са-дuге [ПК,2(62)]; 4. изр.: 

куту куршУм (= нешто исчезнала 

со голема брзина) - удде куту 

курtиум, дудек дa-в{qtu [ПК,2(171)]; 

мо:-трагна куршУмо (= го уби) 

[ПК,2(177)]. 

курш:умлИа adj 1. 'како атрибут на 

рана (= здобиена од куршум)' 

го jyдptUa Исин бегот [ ... да му 

кажите на мојта нана [ да донесе 
myilyп бубаќ [ да ја врзам A--tojma 
рана [ мојта рана куршуА--mија [БВ, 

148]; - да набере Стана биле и 

корене [ maht си наиде Стана на 

ранен јунака [ седемдесет рани -
девет куршуА--muје [БД,80]; 2. 'нешто 
што има боја на олово, сиво' [ПК,2 

(62)]. 
кус* adj, 1. орр. на 'далг' (т.е. = кра­

ток) - подај ми мајка куса мали­

хера [ и mUe да одме, поА--tош да 

направме [ на Постол' војвода, на 
нашите братќа [БВ,136]; во Дојран: 

кас: езерска птица, има папiiлова 

боја со бели перца, има каса шија 

и каса чопка [ПД(127]; така и во 

Драмско: - нели ти е жално за 

твојата татко? - де htojoтo татко 

дiiлгата ми сабја ... [- нели ти е 

жално за првото либе [ - htojmo 
прво либе каса малихерка [БД, 173]; 

- најгол'ам брат јотговарја:[ -



''•·''··' 

кусач 

Хајдети чоп да си хврлим [ на 
кога се падне касото [ тој шче 
јоткрадне јагнето [БД,96]; 2. орр. 
на вис6к (= 'низџк, ниска') [МЅ,ѕ, 

58]); - кјсјо вilлк сус-наведана глава 

им-раскажал ш6 ал гу нај)ело, а 

другите вilлци му-ричели: "HL'iм са 
к6си, пубратиме, ќа-фатме та: 

фушкuа и парча пу-парча ќа­

направаме!" [ВД,287]; - и сакаши 

да а вИди на Исус к6ј; и не м6жиtuи 

ут сфетут, 6ти на 66јут беши 

кјс [MV,K,280]; - единоју11. рече: 
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"Мус а најде". Другиот рече: "и 

бојут му е кус ". Третојут и рекла: 
"и ногата му е крива" [V,PM,181] 
- за несогласувањето на субјектот 

(м. род) и гл. л-форма (ж. род): 

третојут рекла повеќе лингвисти, 

долго време искажуваа :w.<тfслење 

дека се работи за зачуван (вока­

лизиран) краен ер во л-формата, 

нашите последни истражувања на 

долновардарските говори укажуваат 

на др. можност; в. во граматичкиот 

дел; 3. 'мал' - најнапред одеше 

свекорот ѓубре [ свекорот ѓубре 

со кусто чибуче [ куско, ногЈ куско 
дури до колена [БВ,173]; 4. 'огра­

ничен' - раб6тта на-урачут му 

cn6pe, а на жента и умут му е 

куса, и раб6тта му-не сп6ре, 

братче [ВВ,311]; 5. изр.: кј'си ми 

са рltцто (= беспомошен сум, немам 
власт, сила) [ПК,2(152)]; на-кј'со 

м~аре ќи-та-каче (=ќе бид~ш гру­

бо нападнат) -- глеј да не о-раси­

пиш, зер мајк-ти на-кусо магаре 

ќи -та -каче [ПК, 2(184)]. 
кусач* m 'човек што коси трева' 

[ПК(М)]; - сланчице мило пиленце 

[ јот ми зарана ни зајдиш [ да та 
аргате Ни калнат { nосед 1ргате 
врзаче [ на Драмцко Поле кусаче 

[БД,26]; - жалам бре сине, како 

не [ кога ке море изгоре [ зелен 
ми чаир да стане [ да го искосат 

кусне 

косачи [ тогај ке мајка прежали 

[БК,92]; и: кусар - ваадин бих 

кусар [ПК,2(62)] .. 
кус'Шш n 'косење'; сп. кусени [МЅ,ѕ, 

58],. 

куси impf 'проба, касне' - по­

гул'амојут брат га изјади смоквата, 

на по-малкојут иштах му остана, 

как и т6јнака не можа да не куси 

от CJrt6квama [V,PM,28]. 
кусИдба f 'време кога се коси тревата 

од ливадите' [ПК(Ал)]. 

кус:Ило n l.'долгата дрвена рачка на 

косата (околу 2 м.)' има и мала, 

таа се вика рокче [ПД(122,)]; 2. 

'косење' ..... парвуто кусUло uмше 

н6го арна трева, вт6рто не чuне 

[ПК,2(62)]. 

кус:Илски каман m 1 специјален камен 

за острење на косата' [ПК(Ал)]. 

куси:н:И:на f'искосена ливада, косиште' 

[ПК,2(62)]. 

куско adj, dem. од 'кус' - најнапред 

одеше свекорот ѓубре [ . свекорот 
ѓубре со кусто чибуче [ куско, ного 
куско дури до колена [БВ, 173]. 

куск)Тн m 'дел од коњска опрема, ко­
лан- подопашник што го придржу­

ва самарот да не оди напред, осо­

бено кога добичето се движи по 

удолница' [СК,328]. 

куслЗнка f 'сплетена коса како опа­
шка' (кусланките ги носат девојчи­

њата) [СК,328]; --- што Jrty веле 

џан Султана [ сто}, причекај Петре 
братчед [ да исчешлам руса коса 
[ да исплета.1н пет кусланки [БК, 

153]. 
кусмат * adj 'тој што има многу вла­

. кна по кожата' - ш6 кусмата 

жена, алuс маш [ПК,2(63)]. 

кусне* pf (в. куси) --- уддеме у­

Сујлаки, гу убисtlме кутелут н-ајн 

тран, сварUме сiјн качумак - барки­
тури, куснаме там мсiллчко, на тuа 

децта дадеа п-адна парча и ајде 



т 

Кустанд:И:ни 

таргтiме [ПК,2(339)]; и: к:асне -
т6: си-н.с;парчи муспиiќте и ричелу: 
"влизех у-раслут, касн.ах ммце ут­

раслут и са-пуштuја трИ гулеми 

пцета" [ВМ,318]; - а мар, јас ќи­

касн.ам пишuн., A-ty веле, сетн.е ти. 

И пишuн. касн.ува 6н.а [ДК,145]. 
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Кустан,цќни (и: Кустадfш) 'м. л. име 

запишано во Солунско' - н.а дру­

гит'q дв'iЈт'q гудuн.и ми са рудu 
ин.6 д'ilтин.ци и н.'егу гу краст'с;х 

Кустан.дuн.и [МЅ,t,З]; - мојут 

татку си викаше Георгие Кехај, а 

татку му - Кустадин. Кехај [МС 

(В),б9]; сп. Кустаќе. 

куст8в' m, bot. Castanea sativa l.'мно­
гугодишно растение, го има во пла­

нински предели, дава плодови што 

се јадат печени или варени, костен 

(плод и дрва)' [МЅ,ѕ,58]; 2. fig. 

'скржавец' - н.а-дин.аро вујко вuке 

[ПК,2(170)]. 

Кустаќе 'м. л. име запишано во Куку­

шко' - н.а Кустаќто адн.а лuра 

адuн. лаф [ПК,2(151)]. 

костен adj 'нешто направено од коска' 

- седн.ала ми је Драган.ка [ крај 
море, крај бјал Дун.ава [ н.а костен. 
гергеф везјаша [ като везјаи.з., пеја­
ша [БД,182]. 

кустенл'аф adj 'нешто со боја од пло­
дот од костен, кафен' [ПД(131)]. 

куст:Иса* pf 'приготви, спреми' - за 

в'ен.иш' урмуту, за п6ш' н.а н.Ивата, 

за кустuсаш' к6н.'у [МЅ,t,б]. 

куст:Исува impf 'чини' - к6Ј.ку ку­

стuсува? (= колку чини?); сп. к:о­

m'тИ:сува [МЅ,ѕ,53]. 

кустраќ m, zool.Perca Fluviatili 1. 'вид 
слатковидна риба, достига до 25 
см.; и: 2. к:6старк: fig. 'нервозен, 

лош' - т6о na ка се-ј н.аустрuл 

алuс к6старк [ПК,2(60)]; 1 о Дој: 
пирк:Иа. . 

кусурин 

кустУн m 'надворешна облека од два 

дела. обична од штоф' - сјаа да­

кажум ти Имиш убуф кустун., ак 

н.е си убуф, димек, тугај и кустун.о­

ј грубутuште [ПК,2(152)]. 

кусу adv 'во мала количина' - н.а 

ваѓајн.ту сн.оп, ки ти утбера башта 

сн.опува да ти удра н.екулку кила 

кусу [МЕ(Р),90]. 

кусtр' m 1. 'пари што остануваат при 
одредена трансакција и треба да 

се вратат на тој што купува' -
варн.и мј-о кусуро [ПК,2(63)];2.'об­

врска' - Исус риче: да н.е утепаш, 

да н.е баркаш су друга жен.а, да 

н.е крадиш, да н.е чuн.иш испат н.а 

крuво, да Имаш тшtuа н.а татко 

ти и мајка ти... Вели н.а н.его 

младјот: Сати вuа а чувах ут 

младу~. шо друг кусур Има 6шти? 

[MV,K,268]; 3. 'недостаток, мана' 

- моА-tата му беши н.ај -харн.а и 

н.ај-прокопсан.а от сичките свјатски 

моми; саде един. кусур имаши 

момаiпа му: н.осо И беши малку 

крив [V,PM,53]; - царјут имал и 

един. друг кусур, којто пијаши 

млогу, са упиваши и кату безумин. 

чин.иши [V,PM,58]; - затова си вели 

едн.а лакардиа: без кусур човек н.а 

дјун.'ата н.ема, и царјут бил'а, цар 

што е, пак кусур има [V,PM,53]; 

4. 'крај' - а шо Има дq Има -
сИте дq И изблувиш, дq ј искариш! 

Избл'увма и жИви и умрен.и. Ен. 

н.а кусурут, мајкq му и татко му 

- жИви [ИГ,109]; 5. изр.: в:Им 

фШnти к:усУЈ> (= немој да се лутиш) 
[ПК(Гр)]; ш6 к:усУЈ> Му-најде (= 
каков недостаток, мана му најде) 

[ПК(Гр)]; сп. кај Малецки: к:усУ1'' 

'грешка' [МЅ,ѕ,58]. 

кусtрин adj !.'последен' - ва-ј кусурн.а 

чаша [ПК,2(63)]; 2. fig. 'неугледен, 
лошо поставен во општествените 



кут'а 

односи' - он бuше 1-l(ijкycypuн уф­

селто [ПК,2(63)]. 

кут'а f'направа во вид на мало санда­

че, мала кутија' [МЅ,ѕ,58]. 

кутар m 'преграден дел од трлото 
во кој се собираат овците пред да 

ги внесат во страгата за да ги 

молзат' [ПК,2(б3)]; - мош дii cii 
каже офците дек живе:rr .. , пред 

тарлуто шо-ј зiiградiiно то:-ј кутар. 

Mucл'y;.,t тарiiлто се-ј тарло, е пред 

н'о: Има зiiградiiно, то: мигданче 

што-ј, го:лто место, то:-ј кутар 

[ПД(126]; сп. кутар' 'заградено ме­
сто за овци (кози)' [МЅ,ѕ,58]. 

к:Ут'~ (и: к:Утил) 'бавно, рамн )Мерно 
трчање на коњ' (?) [МЅ,ѕ,58]. 

куталенце n, dem. 'мало куче' (нд 

галено) [BV,98]; и: кутлевце - мq.­

штеq.та u-кq.жува: "На ти едно 

кутленце, едно маче и едtlн пител". 

Мумuчето ги-з'ела и утuшла в-гура­

та и вл'агла в-една кашта [rС,ЗЗб]. 

кутел m 'голем бакарен сад' - земе 

вiiлојфто, мiiгарто туварuме адна 

врејка брашно и адuн кутел, уддеме 

у-Сујлаки, гу убисuме кутелут н-

Qјн тран [ПК,2(339)]; - петлите 

пејат на јусiiмнуване [ котлите 
дрнкат по кладенците _ брзо 

престегај брзата којна [ на пат 
ќе јодам, на силна војска [БК, 145]; 

- и тој, што беши млого хитра, 

извади дрехите, ги собра нетри на 

кутелот и кутелот го тури по 

куп на главата му [V,PM,199]. 
кути-кути interj 'извик за вабе, ч,е ку­

чиња' [ПД(126)]. · 
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кутИ(ј)а f 1. 'направа во вид на мало 
сандаче' ... - пак змејут каза на 

не)а: "да зе.миш две кадја, да туриш 
аф тјах по една кутuа сол" [V,PM, 

132]; - ки-мuнq.т симинари и ки­

давq.т кутuи кој как ки-Uј4а лuс 

дq.-и-ране [ВМ,З 17]; - тојте рiiки 

два калiiпа бјали [ мојте рiiки два 

кутка 

симидја бјали [ тојта уста благи 
јабiiлки [ 111.ојта уста t~икерви 
кутии! [БД,178]; 2. изр.: ут-кут:Иа 

извадна (= се кажува За убава и 

убаво облечена девојка, млада 

жена) - cнciama ме-ј ут-кутuа изва­

дна [ПК,2 (204)]. 

кутијка f, dem. од кутија - и тјанака 

кату ;жена са исмсiми, га извадu 

om сандакот онаја кутuјка и га 
ксiзува на хентрава и: "ету, мари 

сестру, сос тtija кутuјка сuчку 

добuхми!" [V,PM,149]. 

кутијче n, dem. од кутија - }очите 

му беја воденски чиреtии [ вегите 
.му беја морски пијавици [ лицето 
му беше шекерно кутијче [БВ,190]. 

кутла (и: кутал) 'дрвен сад за мерење 

жито' (12 оки)- обично ја користат 

воденичарите, но и на гумно кога 

се порамнуваат сметките [ПД(120)]; 

- лoзjiiтii и пчиничките cii piiбo­
тiiт су киријii: 20 гр. лирii 100 
погу.нут лозii и 1 О кутли погунут 

пчиничкii [МЕ(Р),89]; - кјтал пари 

ки си носе [ шиник вошки ки дунесе 
[ТГ,369]. 

кутлак m (в. кутла) - ситна роса 

бирикетна [да навади жито, просо 

[ жито, просо ем и грозде [ жито 
расте до појасо [ рiiшта расте до 
стреите [ од два класа кутлак 

жито [БВ,22]. 

ут, 1' к ле n . малиот прст од раката'; 

2. изр.: на-кУтлито не-т клаве (= 
не те зема сериозно); на-м6ж:е на­

флито да-т сii-фате (= се кажува 
за некој шо е на пониско опште­

ствено скалило) - uч дii-н те-ј 

гq.јле шо гуворе, мо-ј мака от нii­
.ftttoжe ус-теп [ПК,2(184)]. 

куткаimрf (в. кутнуве) - на Џанда­

рцка Планина [ малихери пукаја [ 
буките ги куткаја [ најнапреде 

врвеше [ тој Услевин војвода [БК, 
126]. 

- __ ____Ji_ 



куткуцјака 

:к:утку.цјака impf 'кога кокошката пу­

шта глас- крека' - заиграла сува­

л 'ката у-рацту на-младата жена, 

и нишчелките запијале кату куко­

шка, кога куткудјака [ВВ,ЗlО]. 

:к:утн8.н* adj 'оборен - кутнат' - от 

касапот беши земал един дреп, да 

отиде тамо, дека сакаха да ја 
обесат царјувата мома, та фатил 

да вика: "на ва тос дреп, обесејти 

за неа, та да знај, зашто ја имам 

кутна, а не да ме вика портокалџ­

иа!" [V,PM,192]. 

к:Утне pf (в. :кутнуве) [СК,328]. 

:к:утфе impf'oбopyвa, положува (не­

кого) на земја' [СК,328]. 
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:к:Ут!Је n, zool. 1. 'мало куче' - нq 
третјо: ден na, ош пондоле одат, 
гледе адно пракаршино кучинце, 

кутре, шqрено. И него о раште 

ус-стапо, и него о зUме [ПК,2(262)]; 

- молчи бабо не плачи [ ти ки 
вјаниш петлето [ јас ќе вјанам 

кутрето [ на пазар ки одиме [ ки 
ти купам кошулка [БК,162]; и: 

:кутле- кога ки роди ... ·тuнака да 
ги земиш мt:iлките, да ги фарлиш 

на реката, та да земиш едt)О ;иаче 

и едно кутле, на царју да му 

кажиш, ча жената hty мачле и 

кутле родИ [V,PM, 141]; 2. сп. слепо 
:кутре 'вид гризач, живее под земја, 

има многу мали очиња' [ПК(Гр)]; 

и: :кутривце [ПК,2(63)]. 

кутри* adj 'сиромав, за жалење' 

не· дуј, не л'ул'еј ма [ М.'dли ле 
ветро [ јаз са ciilvta л'ул'ам [ по 
мајчин јадове [ по татком пукнице 
[ чи ма ни дадiiха [ кутро момче 

шетах . . . - татко И и маштеха И 

кинисаха за Великден да подат на 

добрата рјача, ја викнаха и неа: 

"ади, кутро пипелашку, ел\. и ти 
да појми на добрата рјача!" [V,PM, 
205]. 

:к:УтРикут m (adj) 'несреќник, сиромав, 
сиромашец' [СК,328]. 

куфта 

:к:утрiiј pron 'кој' -и каза на лам'ата: 
"гл 'ендам на кутро типе да т 'q 
фарл'а и на кутрај дол!" [MS,t,74]; 
в. к:отри. 

куrу adv 'божем' (со модално значе­

ње) - има~и'и ино д'i:lm'q питнајси, 

ш'иснајси гудuни; бtlш'u уч'ел куту 

у Атина, са бuш'и фатил у идuн 

ч'урбаџ'uја [MS,t,26] 

кутук8.к 1. 'како што' - на другију 

в'еч'ер д'i:lт'qту пак ymuвa, куту­
как си утuваш'и с'е [MS,t,22]; 2. 

со модално значење - кутукак за 

ина гудuна н'emp'q гу науч'u да п'i:lj 
[MS,t,26]. 

:к:УтУРа (и: :кутуру) adv !.'нешто напра­
вено непрецизно, приближно, од 

око' - мерум уд око, кутура, бис 

пiiланѕа [ПК,2(63)]; 2. 'непотребно' 

- туку за приказната шо и писана 

да си стокми на нuнјото номо: 

шо ми пизмuле кутуру [MV,K,297]; 
3. adj (f,m) 'несигурен, небрежен' 

кај Саќов: - ес ич не аресум кјтура 

работи (без мерка, без точна цена, 

без определено време) [СК,328]. 

кутарџиа m 'човек што им помага на 

овчарите' - "миiу кучијнта пуминах 

и дујдех да са главум на вас". -
"Немме кутарџиа, седи да ни териш 

офците" [V,PM,295]; сп. к.утар 'дел 
од трлото'; Ст. Романски погрешно 

упатува на :катарџиа, но се работи 

за друг корен - турцизам што се 

однесува на човек кој чува, односно 

врши превоз со мазги - мазгар 

[V,PM,544]. 

Куфалову top. 'име на село во 

Долновардарско' - и тикна за Ѓуро 
пијаница от Куфалову [МС(В),97]. 

куфта m :мајстор за обработка и 

сортирање на тутунот' - дистuна 

аргати за да прав'ат пастал и 

идuн куфта за да с'qче пасталqту. 

и куфтата ем с'qче пастt:iла, ем 

куманда дава на аргатиту и паста-



куфт:Ин 

лс;ту ш'ту ги с'с;ч'е истuф г•11lрави 
[MS,t,5]. 

куфтИн m 'чекан' [СК,328]. 

куфчек* m 'дрвена направа, слична 

на кутија ( обично со капак) во 

која се ставаат работи' ,...., напкумта 
ќи зuме таткото ш6 дс; бИде ут 

руабта, ќи благуШ6ве, ќи фliрл'е 
уф куфчегут... 6ни ќи ј НСЈдИпл 'аа 

руапте, ќи ј нс;пiiлнаа куфчејзте и 

ќи ј заклучат [ИГ,117]. 

куцШџв: pl 'две дрвца што стојат на 

задниот дел од самарот' [ПД(129)]. 

к.упј'l. impf'имa тешкотии при одењето, 
криви' [МЅ,ѕ,55]. 

куцузлУк m 'неуспех во живот 1т (или 
работата)' [СК,328]. 

куцјс adj, indecl. 'се кажува за тој 
што носи несреќа, баксуз' [СК,328]. 

куцулја f'ѓубре' (од кое може да се 

лизне човек) ""' кату ги занеси на 
един тјасин сокак, тамо најде 

времја да му . тури една суцулја, 

да падна просикут на зе.мјата, му 

падна калпакот на земјата [V, 
РМ,188]. 

кудур m 1. 'парче дрво', 2. 'пенушка' 
,...., и т6с мастуру имаш 'и у дул6 

на п'с;сук6 идuн куцур гул'ам [MS,t, 
20]; сп. ч'ав:к:УЈ> [МЅ,ѕ,55]. 

куч-куч (или: куц-куц) interj 'извик 

за вабење кучиња' [ПД(126]; --- и 

му вели на царјут: "викни а сега, 

царју, кучката милна, да , видиш 
как .ке да дојди по тебика!" Га 

викна царјут: "куч! куч!" Заедноч 

кучката отиде при царјут [V,PM, 
60]. 

куч'3.н' m 'тврдиот дел (во средината) 
на зелка - кочан' [МЅ,ѕ,55]. 

кУч'~ n, zool. Canis familiaris l.'дома­
шно животно, ја чува куќата, одно­

сно овците (кога оди ·со нив), куче' 

,..,. ин6 д'ilт'СЈ гу фат'СЈха, гу бИха, 

имаха и ин6 кfч'с; гу схаркал какси 

[MS,t,2]; ""' "кажи ш6 те ј в6о шо 
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mii н6се; речи му: тu куче, тu 

мiiгаре, ти кл'уч на вратта" [ИГ, 

118] ; ,...., ч 'убаниту тут етилер на 
куч 'с;нтата - гу прав 'ат д 'ат 'с;ту 

кумати [MS,t,18]; 2. изр.: ду-кјче 

(= сите заедно) --- свс;тuнуфците 

дујдее ду кfче нii вuза [ПК,2(160)]; 

кут кучlmа са (= се кажува за 

семејство чии член·ови се силно 

поврзани и секогаш се бранат) ""' 
Пс;кетци кут кучuна-са адuн за 

друк. Ак м6јш кажи нешто лошо 

за-нuјн, 6чте ќи-ти-ј-зваат, ич 

[ПК,2(171)]; кјче-ј а. (= нервозен, 

лош човек) ,...., нii м6јш дii му 

прiiгув6риш, куче-ј; б. (= многу ра­

ботлив човек) --- устав-се, зii ра­

бота куче-ј; кУтУ :к:Учто и мачто 

(= се кажува за некои што не се 

поднесуваат) ""'жив6то гу пуминаа 

кут-кучто и мачто, се ус-ар, се 

yc-мiip; му-фiрл'ат ф на кјче (= 
лошо постапуваат со некого - оби­

чна со старец) [ПК,2(178)]; мhwo 

кјче (= молчалив, но зол човек) 
[ПК,2(179)]; ви куч:И:вта З.Ло не н'о­

јадат (= во многу тешка 

материјална состојба сме) [ПК,2 

(182)]; најде село бис кјче (= се 

кажува кога некој ја злоупотребува 

состојбата во семејство, или друга 

заедница во која нема авторитетен 

член што би се грижел за сите 

работи) ,...., к6ј ка-ќ д6о грабе, најдеа 
село бuс куче, ќи-прават ш6 сакат 

[ПК,2(184)]; чИвиш кучlmта о-др8.ли 

(= испокинат) --- дујде ci.Jr"ta ка дујде, 
ајн умацин, ајн пiiртал, чuниш 

кучuнта о-дрсiли, дека-} бИл, ш6-ј 

правuл, к6ј гу знаа [ПК,2(211)]; 

кјче нема за-дек д6о фате (= се 

кажува за многу слаб, односно 

многу беден човек) [ПК(Гр)]; кјче 

да-м 8пве ќи-пубиснее (се кажува 

кога некој е преполн со јадови); 

кјче да-вiрзиш не седе (се кажува 

кога условите се многу лоши, пр. 



1 

кучИа 

кога има преголем студ) димек 

кучто до:-варѕиш нема да ст6о ут 
ш6-ј студено[ПК,2(172)]; куче кога 

вије некуј кн умре (верување) [ТГ, 

247]. Во Долновардарско зборофо­
рмата nec може да се сретне само 
во одделни говори, сепак има ретки 

остатоци, пр. клетвата: цеп 1 да-т 

јадат е широко позната [ПК(Гр)]. 

куч:Иа (и: куч.Ија) f 'кола со покрив, 
удобна, направена за превоз на луѓе' 

- цар'ут ... зема и царицата сос 

една златна кучиа, и така отидоа 

на гости [V,РМ,Зб]; - и накарал 

неговите прамните л'уди да земат 

млого аскер и да му направјат и 

на него една кучиа ... ча за подат 

на кавгата [V,PM,210]. 
кучиџиа* m 'човек што врши превоз 

со :кучиа' - скрихом от татка И 

един ден сос неколку робинки и 

сос кучиџиата вјахна на кучиата, 

да иди на бан'ата ... и ј1у вели 

пак на кучиџиата да запре [V,PM, 
56]. 
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куч:Ило n l.'место каде што се окучи­
ла кучка или волчица'; 2. fig. 'лошо 
потомство' [ПК,2(63)]. 

кучев adj 'нешто што се однесува на 

куче' - није имаме девет n .. нагири 
[ девет панагири и Велигден десет 
[ вије имате еден кучев бајрам [ и 
тој не го знајте на шо ден ки 

падне [БВ,55]; сп. :к:Учуви (нохте) 

'ситни искинати кожички околу но­

ктот - кучешки' [ПК,2(63)]. 

кУчка f, zool. l.'женско куче' - беши 

услекнала на јагнето мајка му, да 

остана б~з мајка; да фатuх една 

кучка, што беши родила тогас, 

оклавах кучинтата, да кладох јагне­

то саиши (= цицаше?) от кучката 

[V,PM,182]; - малко ли ви сам 

донела [ донела и докарала: [ ... 
шарана котка е котета [ и штета 
шарани [ шарана кучка е кучлета 

· [БД,64]; 2. 'волчица' [ПД(125]; 3. 

куџ'ак 

fig. 'лоша жена' - арно сiма таа 

кfчка да-стане една вечар, детто 

ка спијало, д6: дуне т6о парстано 

[ПК,2(264)]; - налетала жална 

Мара [ налетала на зло свекор [ 
на зло свекор, зло свекрва [ две 

јатрви клети кучки [БК,70]. 

кучле* n, zool., dem. од 'куче' - малко 

ли ви сам донела [ донела и до­

карала: .. . [ шарана котка е котета 
[ и котета шарани [ шарана кучка 

е кучлета [БД,64]; и: кутле - 6н 

не га сака; 6на бИла кучка: кfтле 

и мачле родИла [V,PM,143]. 

Куqариново top. 'име на населено ме­
сто во кое се засолниле бегалците 

од Кукушко за време на Балкан­

ските војни' - ка таргнсiме ут­

Џумаата, ут-сабriјлинта, нидел 'чин 

ден, ду-вечарта, ду Кучарuново се 

пешки, е тука тuа прастто краф 

ни партичее [ПК,2(340)] . 

кfчiiнце* n, zool., dem. од 'куче' (ку­

чанцијна - pl) - адни шарени куча­

нцuјна Имше уф дв6ро ... - .момата 

рекла: "Ќ-одум, ки и палам; дајти 
ми магаренцето, и кученцето што 

збруве!" (Тоги кучијната знајале да 

збруват) [V,PM,269]. 

кfчЗшки з~бе pl 'предни заби, очни' 

[ПД(115)]. 

куџаб~а f, fig. 'жена со арогантно 
однесување, "во функција на куџаОа­

шиа" 1 
- убуво га-изруга маш-иј, 

нема гааре да-м са-праве куџабq.­

ш~ка. Сјаа ми дујде сарцто На­
место [ПК,2(17 5)]. 

куџ'8.к. m 1. 'сено (односно трева и 

сл.) што се носи со двете раце, 

заграб' (Ник), со исто значење во 

Фур: увешка [ПД(122)]; сп. наранч' 

[МЅ,ѕ,5 8]; 2. 'скут' - там 

гл'ендаш'и, имаш'и и ина сарна у 

куџ'аку [MS,t,19]; - зех детто уф­

куџ'акут (го зедов детето во скутот) 

[ПК(Гр)]. 



куџ'акладИса (са) 

:к:уџ'акладИ:са (cii)* pf'ce прегрна (со 

некого)' - т6с в 'еч 'ер на врdх 

ќерамuдит 'q, uca тантанuсам, ала 
утр'q, в'еч'ер сас паш'6ват; м6ма 

uca куџ'акладuса.ЈУt ('за си 

пригdрнам ') [MS,t,54]. 
кушах m 1. 'дебела шамија со која 

жените си ги врзуваат косите' -
мома ми Румена кршум, кршум јаде 

[ вода да напалне, глава да измије 
[ коси да исчешле, кушак да 1одврзе 
[ББ,231]; 2. 'дрвена рамка на ѕид 

од камења - се става за стабилност' 

[ПК,2(63)]. 

кушарвик m 'заграден простор за овци 
- кошара' [ПК,2(63)]. 

куш'iiја f 'трчање, натпревар' - и гу 

ѕuгна на рсiмуту и сас куr,, 'uja гу 

зан'еси и гу фарлu п6надлаб6ку 

[MS,t,70]; - си з'ева катанд'ilт'q, 

и пapliт'q, и сас куш't/ја х6ж'да 

при д'ilт'q,нту [MS,t,84]; - најдоха 

на пат у един човек, којто имаши 

на двете му ноги пу две мелници 

варзани и ходиши сос куtииа 
[V,PM,44]. Во Зборникот на Берко­
виќ, во одделат "Речник на турци­

зми" среќаваме: к.ушиа со значење 

'група луѓе, толпа' (стр. 373), но 

во примерите значењето е како што 

го посочивме погоре: 'трчање, 

натпревар' - му вели на стараго 

дјада: "тате, јазе ки си чинам 

един кон, ти да ме вјахниш, и да 

поими и ниа на свадбата. Да ми 

припусниш на кушиа, јазе сичките 

кони ки ги заминам" [V,PM,217]; 

- и ету едuн господар голем ас 
една кар6ца сос четри к6ни опре­

гнанти, сос кушuа дох6ждаиtи [V, 
PM,l52] .. 

Кушќнуву top. 'име на село во Ениџе­

вардарско' - да зафатима уд 

уздолу: на угри-сланца Долната 

Мала, ... биз мегја су Постул ... 
Кушинуву и Коникуву [МЕ(Р),81]. 
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куш'mса* рf'впрегна' -за кyut'nnlca.JVt 

6лувету на уралуту и за фат 'е; 

дa ... c'tlja [MS,t,66]; - за ха ку­

ш'тuса.ЈУt пак и за 6ра идuн вр'tlтин 
[MS,t,65]. 

куш'тИсува* impf (в. куш'тиса) [МЅ, 

ѕ.58] 

куштр3.н m, bot. 'вид трева, расте ви­
сока колку пченицата, раѓа многу 

ситни зрна, успева на влажни места' 

[ПК,2(63)]. 

куmуварник m 'назив на просторија 

од селско-стопанскиот живот' ,.... 
бегут му дава на јараџијта; кукја 

су тремиtита, килар, аара, кушува­

рник и са.ЈУtалак [МЕ(Р), 87]. 
куmул'а f 1. 'платнена машка долна 

облека, поткошула' - aнmepua уд 

г6ре-ј, а уд д6л еј кушул'а - де-ј 

д6ма шuјна; [ПД(117)]; ,.... "дuлму 
uш'тиш' да са науч'uш' и јас за 

ти кажа!" џаснува кушул'ата на 

г6р'q., му указува ниш'анин [MS,t,l5]; 

и: кошУл'а ,.... да излеза.ЈУt на бјала 

јаснина [ да cu видја Јулвана јунака 
[ да .JVty видја широк а кошул 'а [ де 
му ја са скришом направила 

[БД,84]; 2. 'женска долна облека' 
(од платно, се носи под фустанот) 

,.... бигма, бигала, .JVt6мa Пилурјанка 
[ бигма, бигма, кошула нимма [ 
идначка имала, снаина му бИла 

.[МЕ(Р),97]; ,.... ету толко деца имам 
и јаз, сакат шамии, лелите и 

сестрите сакат кошули и прочее 

[V,PM,246]; 3. банѕар кушул'а (= 

кошу ла за одбрана - панцир) ,.... 
т6а, рекла, Kq,pa Џиндем е q.дна 

м6ма - дујна ѓузилUјка. Н6се банѕdр 

кушул'а (панцера) [ИГ,llЗ]; 4. изр.: 
куmул'та-ј пббл:Изо ду-гitрбо (ро­

днинството е силен аргумент во 

односите) - за-м6јте ќи-си-правум, 

ми за далечинте-ли, кушул'та-ј п6-

блuзо ду гdрбо, така се-} таа; 
куmул'та уд гitрбо ќи-мо• сублечат 



кфас 

(= се ќе му земат, не го жалат, 

пр. кога се игра комар); или: .-­
mua ли са сuнуве, на таткуто 

кушул'та уд-гdрбут му-субличее; 
куmул'та уд г~рбо сј-а: д8.ве (не е 

себичен, многу е дарежлив) - е, 

так6ф еј м6о сИн, за-чувек к:•шул'та 

уд гdрбо сј-а: даве [ПК,2(172)]; сп. 

ус-куmул'а р6дно .-- вuкат уф­

ил'аата адн6 мiiлечко са-р6жде ус­

кушул'ка. Т6о дете-} кут билек, 

на-него нИшто не о-фаште, ни 

куршум, ни клетва [ПК,2(206)]; пе­

јва куmул'а .-- пејна кушу'а-ј nuia 
шо стујала уф-цdркафта .t нq.д­

н'аа чител мулuтва n6no: на-него 
не о-фаште 66лис, н6се пејна ку­

шул'а [ПК,2(188)]. 

кфас m 'тесто што содржи габички 
за ферментација (потквасување)' 

[МЅ,ѕ.50]. 

кфаси impf 'натопува во (со вода' 

[МЅ,ѕ.50]. 
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кфач'ка f 1. 'кокошка со пилиња, 

квачка'; 2. 'група ѕвезди, соѕвездие 
Квачка' (Плејада) [МЅ,ѕ.50]. 

к:ш'енудухiiју n 1. 'преноќиште, хотел' 

,..... утuва у Сулун, на идн6 кш'ену­
духЦју с'еднува; с'еднува но<., в'еч'ер 

и uди ина м6ма на удајата, му 

вилu: "играјми кумар' "TMS,t,9]; 2. 

'кафеана' .-- ymuдyxa у с'елуту на 

идн6 кш'инудухuју; np6.} гул'ама 

г6зба стр6.тиг6ту [MS,t,73]. 
к:ш'енуд6хин* m 'сопственик на хотел, 

хотелиер' .-- гу numa кш'ен-у Мхину: 
"заш'т6 ти туќа, как д6јди?" [МЅ, 

t, 1 О]; ,..... кш 'енуд6хiту хuч' са ни 

сказува [MS,t,lO]. 
к:ш'имулуг:Исува (са)* impf 'си ги 

кажува греовите на свештеник, се 

исповеда' [МЅ,ѕ.55]. 

к:ш'ииитја f 'туѓина' .-- чузда чув'ilк 

д6јди у нtiм ym кш'инитја [МЅ,ѕ.55], 

,..... стана утuди на гурбет (кш 'ини­
тја) и mtiм пазари [MS,t,l8]. 

кадел'а 

:кш'ифавд6са* pf 'отседна некаде -
преноќи' (сп. кш'енуд6хију 'хотел, 

преноќиште') .-- ymuдyxa, numaxa: 
"m6 ·'lука на n6pmama?" ''јас. са 

идuн ѓеч'кинџ'uја, м'q. ни ш'т'ети 

т6с в'еч'ер да кш'ифанд6с'шн туќа?" 

[MS,t,l5]. 

ка adv 'како' .-- седна Мина да плаче 

{ - о} ле леле до бјага (бога?) { ка 
шче ида до дома { ка шче кажа 
на мајка?- Малчи Мино, не плачи 

[БД,156]. 

каба.ди~m 'се кажува за тој што има 

грубо, нетолерантно однесување' .-­
чувек ш6 не слуше нuкуј, не са 

пувеле, праве шо саке [ПК,2(63)]; 

и: каба.дај 'фалбаџија, со претерана 

гордо однесување' [МЅ,ѕ,44]. 

кабард:Исе pf 'набабри, се надуе' .-­
лебут кабардисал [СК,З28]. 

кабард:Исувеimрf, fig. 'се прави важен, 

се однесува предИзвикувачки' [ СК, 
328]. 

кЗ.Виалте n 'јадење наутро, појадок' 

[ПК,2(63)]. 

к8.виџf11r,ки* adj 'нешто што се однесува 

на ка:вине (= кафеана)' - он на 

може до: пузна: кавиџuцкио cttl-t, 
6mu т6.м уф-царо јадел, пијал, за­

нuшчо гајле не вудuл [ПД(150)]. 

кавалак m 'специјален сад со долга 
рачка, се употребува за варење ка­

фе - ѓезве' [ПК,2(63)]. 

кwрд:Исе pf 'запржи Uадење)' ...... ќ-о: 
· кавардuсе (гравот) (= ќе го запржи) 
[ПД(119)]. 

кавардИсуве impf (в. кавардисе) 

[ПД(134). 

ках3.в:ица f'зборување, искажана ми­

сла' (само во клетва) - кажанuца 

д-им са-чuне уф гdрлуто - се упа­

тува кон оној што зборува лоши 

работи [ПК,2(207)]. 

:кадела f 'парче влачена волна, приго­
твена за предење, односно ставена 

на фурка' [ПД(Фур)]. 



1 
·' 

кадре 

кадре* impf'кocaтa ја прави на кадри­

ци' ..... се кога те вида.Ј'vt долу н.а 

чешмата [ огледало држиш бело 
лице гледаш [ бело лице гледаш, 

црн.и веѓи кадриш [БД,137]. 

кадр6н m 'мала греда, избичена - има 

правилна форма' [СК,328]. 

кадрава (коса) adj ··виткана коса, ка­
дрици' [ПД(Ф)]. 

к3д3ва* f 'жена Турчинка' ....- ка ду­

јдеме тука н.а-детин.цто пу-бун.u­

штта сум брала вгiлн.ичка ym 
кадгiјн.те шо шуткали, н.-адн.о 
такв6во, кукураткичка [ПК,2(63)]; 

и: кадана ....- Тодорка веле г Јворе [ 
н.е сам ја селцка Турчин.ка [ н.е 

сам ја селцка кадан.а [ јазе сам 
селцка робин.ка [БВ,16]; в. каданфа­

тм'а. 

кад3вка f, zool., Mustella putorius 'мало 
диво животно, има жолтеникава 

боја, опасна е, ги напаѓа кок Јшките 

- ласица, невестулка' [ПД(125]. 

кадliв:ка* f, zool., Carduelis carduelis 
l.'птица штиглец' [СК,328]; 'сивуре­

сто пиле на вратот бело' [ПД(Фур)] 

..... сабалин.та фiimux адн.а кадгiн.ки­
чка, н.а-м6јше да-лете [ПК,2(63)]; 

во Ник: цинк:а [ПД(126)]; 2. 'многу 

лута пиперка'; 3. fig. 'лоша жена' 

--- н.а-н.'аа н.а-м6јш да-ј-прагув6риш, 

кадгiн.ка-ј [ПК,2(252)]. 

к8злач m 'земја од којашто се прават 
стомни, керамиди - г лина' [ПД 

(129)]. 
к8зл/iч m 'дрвце што влегува во ду­

пчето од бундрукот (= јаремот), 

ги држи каишите и така се регу ли­

ра длабочината на орањето' [ПК,2 

(63)]. 
казал Тупрак (top.) 'црвена земја' -

место со лозја [ПД(135). 

казалшиш m 1 болест на кож \та' ..... 
та-ј 66л'ка, гу-режат местто дек 

са-пујаве, сетн.е са-клаве m6c и ду­
там еј лекут [ПК,2(63)]. 
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казам 'галено обраќање' (кон дете, 

односно кон млада девојка) - и 

мар Тудоро, казiiм Тудоро [ н.аучила 
cii казам Тудора [ вечер н.а јода 

н.имој да ходи [ се утром, утром 
по месечин.а [БД,126]. 

кainu (и: кајќш') m l.'кожен ремен 

со кој се стегаат панталоните', и: 

'ремен со паричник' - Jvtuти дија­

фура имаш'и идuн. кајuш' н.а кргiс­
ту, парИ имliш'и н.'етрq. [MS,t, 14]; 
2. 'дебело парче кожа што го при­

цврстува гределот за јаремот' -
за п6да н.а тlвата, за растувар 'СЈ 

уралуту ... за клада кајuш'ут н.а 

бујун.друкут [MS,t,65]; - за везма 

турбата, за клада л'liбym, ман.џ'ата, 
тислата, кајuш'ут [MS,t,65]; 3. 'дел 
од коњската опрема, колан со кој 

се прицврстува седлото' - зимал 

седлуто дq. Jvty кладе. Зuме кулан.ут 
да гу стеге. Kii гу удирал каuшут, 
к6јн.ут ду кулен.и уф земи фливал 

[ИГ,115]; 4. изр.: он гу-влече :каfппо 
(= тој се грижи за се) - ·н.а-н.его­
ј туваро, се н.а-н.его-ј раб6тта, 6н. 

cii-Jvtliчe н.ај-п6вќе [ПК,2(187)]. 

кајдИсе pf l.'ce реши да стори нешто 
непријатно' (пр. да потроши повеќе 

пари, односно некому да му направи 

нешто лошо, или пак да соопшти 

некоја лоша вест и сл.) - и му 

велИ: "а бре гледаш ли тuа 

дван.ајсите делви, шт6то са пiiлн.и 

сос алтан.и, и пак н.е кајдuсах да 

дам едuн. грош за он.аја рuба, aJvtu 

тuн.ака как кајдuса [V,PM, 17]; -
тога мајка му кин.иса та утиде н.а 

цар'ув кун.ак, са чудеши некој час, 

н.е кајдиса н.а цар'у н.икак да кажи, 

така са варн.а н.а дома [V,PM,88] 
2. 'излезе нешто од некаде (со 

притисок од страна)' - оттука, 

оттаму фати да ја побарува, ја 

фати за гарлото Ј'vtалко, зарн.ото 

кајдиса от вун.ка, момата и ожувја-

. ..L 



1 

кајдисувани 

ла [V,PM,214]; ~ мишката kату 
си варнала, пашката и ја бутна 

нетри на носат; момата от пипе­

рот кату си попари, еднаш кихна; 

прастенот кајдиса, излезе од уста­

та [V,PM,204]. 

кајдисувани n 1 решеност' ~ кинИса 

да гу тера на . бишкаринит сос 

момата и, лу приблИжи да ги при­

стИгни, жрјапчинто вИка на брата 

му ... : што чИниш, брате, и толко 
к{iјдИсовани пак бИва брат на брата 

си? [V,PM,117]. 

кајдарk* m 'рамен камен' ~ плосук 
камин за-Игране, да-си-игрс.:zт де­

чката на-кајдарачта [ПК,2(6З)]. 
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кајмитл:Иа adj 'гален, надежен, единец 

во куќата' ~ чувала мајка сИн 

кајмитлИа, сИн кајмитлИа сИн пи­

тимИја (од народна песна) [ПК,2 

(64)]; кајматлијка ..... ах боже, ам 
стори ми сега едно пиле, да си 

летна, да пода на мајка ми да ме 

види и да видја, ча JVmoгo кајматли­

јка ми имаши [V,PM,195]; ~ да 

вели: "варај, мале, мила мајка, јазе 

не сам мајсторка, што ми велиш, 

но сам твоја нај-милна керка 

кајматлијка" [V,PM, 196]. 
Кајмакам Че:Шмес:И (top.) - чешма 

на патот од Стар за Нов Дојран 

[ПД(135). 

кајначе n, dem. ОД к:ајнk 1ИЗВОрЧе СО 

чиста вода' - а па ИЈVtШе и КлОјнци 

- вурнИште, бунарче такво, кајначе, 

са-цгiрпе вода уд HUx [ПК,'. (216)]. 
кitклица f, bot., Agrostemma githago 

'едногодишно растен·ие, го има во 

житото, дава црни плодови' [ПК(А 

л)]; и: кiiкла ....- јотродјај са ЈVtомин 
рода [ като пепал јот јогнишче [ 
като кa!Ula јот пчиница [ като 
риба јот извора [БД,5(]; сп. 

к:анкул'. 

кЗ.КЗванин m 'простак, неупатен' 

кога некуј не разбuре мож да са 

калве 

рече: "еба-ти бил'мезо" ' место 

бил'мес мош да речаме и какаванин 

.[ПД(116)]. 

кiкареска (и: креска) f ....- гребино 

на питело [ПК,2(64)]. 

кiлај m 1. 'бел метал, мек, служи 

за лепење или калаисување на ба­

карни садови; хемиски елемент Sn'; 
2. изр.: м-удрИ каnајо (= ГО запцу); 
:ва: вечар :ки м-удре кадајо ( "ќо: 

заледе" =ќе фати мраз) [ПД(137)]. 

каnбаса f 1 сувомеснат производ -
тенкото црево од свиња или др. 

животно исполнето со месо и за­

чини' [ПК(М)]. 

кitлбо n 'преѓа намотана во клопче' 
[ПК,2(205)]. 

кitлве impf 1. 'удира, тела - гу нака­
лва детто за-нИшто' [ПК,2(64)]; 

2 'толче' ..... уф панuца са-кгiлве лук 

[ПД(120)]; - на шчИца кгiлвахме 

месо [ПД(117)]; 3. 'сече дрва (со 

секира)' ....- брадвата си јостреши 

[ пиле му е а молеши [. - Бре 

Дuмuтре јуначе { HU калви ми 

дрвоно [ ни брули ми гнездоно [ ни 

пилеј ми пилцете [БД,68]; ....- та 

јотиде е вагл'арето [е вагл'арето 

нiiзи гора ... [ а кiiлваха, шчо кiiлваха 

[ опалиха црно вагле [БД,86]; 

"мар Гајтано, Гајтано [ хајт да 
идем в гората [ та да кал'вем, да 
cjaчeJVt [ та да cu се надкiiл 'вем! [ 
л'ако та ја наткiiл'ва [ шче ти 
зема ликото [ л 'ако ма ти н.а­

дкiiл'виш [ шче ми земиш брадвата 
[БД,184]; 4. 'кога птица со клунот 
зема (голтнува) зрнце' ....- ка прнаме, 

ка летнаме [ ка naднaJVte јо бавчите 

[ ка калваме бели цреши [БВ,245]; 

- брат cu ciiм Мил'о санила [ на 
неговите дорове [ бјали уолове 

ораха [брат ми го Мил'о караше 

[ бјала пчиница сјајаха [ сиви голабе 
!Ulaвjaxa [БД,89]. 



калвач 

кЗлвач m, zool., Pucus varius 'п-;:ица со 
шарени крилја и остар клун, со 

клунот отвора дупчиња во кората 

на дрвјата, каде што бара црви -
клука јдрвец' [ПК,2( 64)]. 

к3.лдарма f 'пат послан со каменни 

плочи' [СК,328]; в. калдарам. 
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каnеме impf 'кога на. диво р, стение 

му се придава (прилепува на специ­

јален начин) пупка од питомо дрво 

и така дивото се оплеменува' ,.... 
дuву нешто, плодно неко: дрilфце, . 
tiли лоши плодуве даве, дивурката 

треба да се калеме [ПД(124)] -
уште една потврда за присуството 

на адверсативниот сврзник iли во 

југоисточните македонски говори. 

к1iлесар m 'човек што оди кај роднини 
и пријатели и кани за свадба' [ СК, 
328]; в. калеса. 

калиман m 'тој што ги венчал мла­
дите, односно им ги крстил децата'; 

в. калитата [ПК,2(64)]. 

ка.лк m 'горниот дел од ног, та (на 

состав со трупот), половина од 

задникот' [ПГ(Ф)] __. направи малце 
место и-аска да-седнум, не-л' глејш 

н-ајн кilлк седум дурмин. [ПК,2 

(183)]. 
калка.к m, zool. 'кастриран овен' (те­

стисите му се уништени со -ilлвq,не 

'удирање' - оттаму и на·зивот) 

(Фур), и скупk (сп. скопе 'штрое'); 

во Ник: фliн [ПД(125]. 

к~е impf l.'удира со секирче за 

да направи нешто на ситни парчиња'; 

2. 'тепа' ..- ќи-та-скiiлкум (= ќе те 
изнатепам, ќе те направам на 

парчиња) [ПД(Ф)]; З.'пие е. шум' 

(директно од чешма, односно од 

голем сад) [СК,328]; в. калве. 

кЗлк:амii.в:Иа adj 'ексцентричен, чуден 
човек' --- ус-таа капта алuс кiiлка­
.манuа са-направu [ПК,2(64)]. 

кiлн'е (и: калн'е, кЗлв:и) impf 1. 'упату­
ва лоши пожелувања кон екого, 

калчИште 

проколнува' [МЅ,ѕ,53,46]; __. емин 

чу крал Милош, застана, и тој му 

риче: "ти сега вија _л,тади деца ки 

ги Се'-lиШ, ама ки ти кални сиот 

свет" [МС(В),95]; --- така кiiлнат 
женте: рџкtiјќи дytua да-давиш 

[ПК,2(160)]; __. и му са молија на 
негу да не а кални на нuх да си 
одат уф пекул [MV,K,27 5]; клетвите 
може да бидат упатени и кон со­

пственото минато, од оној што про­

колнува __. и тој западнал млого 

сиромах, штото не штл леп да 

јаде, ... Нивјастата .му, кату не 

беши научена на сиромаштиа ката 

ден плачаши и c®ta cu калн'аши 

дните и кас.метјут [V,PM,l95]; 2. 
- (са) 'дава чесен збор, ветува, 

повикувајќи се на Бога, или на др. 

нешто свето, дека ќе го исполни 

ветеното' __. кралица'!lа една А-tома 
ИЈНала, се сос неа веки са калн'аши, 

хем ја пушташи на школју да учи 

книга и да ткаи [V,PM, 194]; --- д­

умре мtiјк-ми! - и да-е кiiлн.и"ш na 
не-т вируве [ПК(Гр)]. 

кitлн3.н adj l.'кога некој се однесува 
злобно, лошо' ..- бре шо кilлнин.о 

дете-} тоо Благој !; 2.'коrа некој 

ги поднесува последиците од тоа 

што бил проколнат' __. нe.kta касмет 
om-ej кilлнан. ут-мајк-мо, ного лошо 
u праува, га-умре прат вре_л,tе [ПК, 
2(64)]. 

кiтшii.зан m 'човек што не е уреден 

- неуг леден' __. е, шо калпазан еј 

тоо мојо чувек, ич не са-спаструве 

(ПК,2(64)]. 

КЦЈ.Iузо 'име на ѕвезда' [ПК,2(64)]. 

кli.Jiч:funтe n 'она што останува (како 

отпадок) кога се обработува коноп' 

[ПК,2(64)]; --- тук е татко и А-tајка 
[ тамо свекор, свекрва [ там са 
золви, деверје [ сабувај са лудо, 

младо ... [ чурапи са уд калчишта 

[БД,44]; ..- им-ричела оти на-сИте 



калчуне 

ќ-wн-кл{џ псiшки, оште по-јбави уд­

нt:иtте Ш9-Uмаа. Вdлците кандисdли. 
ЛисИцта зела ајн-куп калчишта, 

UЈН дјуздисdла пу-аднсi псiш··а [ВД 

(П),287]. 

кЗлч:Уне (и: к{IJIЧirjнa) pl 'вид чорапи 
направени од шајак (дебел штоф), 

достигаат до колената' - наврас 

чурсiпто са носат, ги прават п6виќе 

ус ш6јак, ду тука фашчат [ПД 

(136)]; [ИГ,125]. 

ка.лЗватии:к m 'специјално дрвце со 

кое се толче лук' - уф панИцата 

са чуке, а то: шо кdлве еј калава­

тник (Ник) во Дој со исто значење: 

тасте [ПД(120)]. 
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ка.лајџ:И:ја m 1. 'тој што работи со 

бакар'; 2. fig. 'тој што е исцрнет' 

кiiк6ф си, куту кiiлiiјџИа (= се ка­
жува за човек што оди извалкан, 

исцрнет); 3. изр. кут-каnајџиа са­

:варте - седни, не куту калiiјџUја 

си се развартел (= се кажува за 

некој што прави чести движења, 

т.е. се врти) [ПК,2(171)]. 

ка.ламисуве impf 'намотува <.,упрИна 

на каламе за ткаење' [ПД(lЗЗ) -
в. каламиса. 

кW:Iафат m 'вид маст, катран со кој 
се премачкува курабо за да се за­

штити од влага' - дабо по тра: и 

шчИците да са уд даб, по-сiрни са, 
по тpci:m ... ксi ки бИде курсiбс гутоф 

са-катранИсуве кiiлафсiт [ПД(128)]. 

ка.лiiч rn 'вид нож со острило од 

ДВеТе СТрани' - emy воа ки са 

н6јди за грехови и за жИвот за 

н6гу луди ЊраUлцки, и на право 

Ки Сади; па На mеб ки замuни уф 

сарцито тфојо калач су дt ~ врас' 
[MV,K,314]; сп. к~чка. 

к8.мб6ста f 1. 'кисела зелка, ставена 

во пресол - расол'; 2. изр. уф­

к8.мб6ста tи-ј клВм (= не ми се 

потребни, не ги сакам) - нек ми 

кангал 

до:т, уф-кiiмбоста ќи-ј клсiм, ного 

ми путрибали [ПК,2(64)]. 

к3.мбули pl 'вид растение, има сини 
цветови' [ПД(123)]. 

:к:Змбур6с adj 'човек со грпка, односно 

ако оди многу наведнат' - ај-га 

кумшИкта u вИкат Кiiмбур Mqpua, 
6т е} наведна [ПК,2(64)]. 

к8.мбарб8.к m 'селанец што живее во 

селата меѓу Кукуш и Солун' - ка 

се-ј убличел алuс камбiiрбак [ПК, 

2(64)]. 
к3.милче n, 1. dem. од 'камила'; 2. 

fig. 'височко, слабо девојче' - вИди 

ксi седе, кiiмuлче и на-камUлчито 

[ПК,2(64)]; в. камила. 

каминарка (з:tWia) f, zool. 'вид змија, 
живее на суво, меѓу камења, опасна 

е' [ПК,2(64)]. 

кiiмпи ( са) (и: камnи са, кarm са) 

impf 'се бања, си го мие телото' -
фтсiса д'ilт'gту на б'ilла вода, си 
извади рубиту и фл'сiзи на курuтуту 

да са кiiмпи [MS,t,14]; -да земиш 
едuн казан сос девет рачuцки, да 

ги царкаш кубUлите, да са капи 
царјут аф онова МЛ'аку, тогас ки 

гу земаЈrt царјут!" [V,PM,124]; -
гу зема казанот с6с мл'акото, гу 

закара прет царјут, му вели: "капи 
си, царју, аф това мл'ако, да си 

чИниш млат, да ти земи дјун'а 

ѓузелИ !" [V,PM, 124]. 
кама.вич m 'место со многу камења 

- камењар' (Ник), во Пат: к3.минИ:к 

[ПД(lЗО)]; сп. кЗминарнИк [ПК,2 

(64)]. 
кШарка f, zооl.'малечка, сосема ситна 

птица' - на-гИнгiiрто (= вид трева 
со боцки) са-берат, чопкат уд-нИх 

[ПК,2(64)]. 

к3.вгал* m 'дел од запрежна ~ола' -
четuри тумпала, два кангала 

' 
царвен чукундур сус ражина слсiмка 

(поговорка = запрежна, биволска 

кола) [ИГ,122]. 



' 
1. 

кандИло 

кандило 1. 'религиозен реквизит на 
христијаните - чашка со зејтин во 

која има потопено фитил што се 

запалува, освен во црквите се ко­

ристи и во домовите за нека верски 

празник односно кога има помен' 

- тугај намало лtiмби, саделе на 

кандUла, на свеt'ичички [ПД(151)]; 

и: канд:Ил' ,...., Гроздо л'у мари, 

Гроздано! [ Грозда по дори ходјаша 
[ сребаран кандил мuјаша [ и са 

на Бога мол'аша [БД,13]; нumo 

кандUл'от гу запалуат, не гу клават 

пут c(Jemuлymy, тукf гу .закачуат 

гори (MV,K,312]; односно :кандила 

....., кандt(ла на сфита Бугурдuца 

[МЅ,ѕ,47]; ....., му вели: "виде ли 

прамнојут вечир трапезата, как 

беши пална и три кандили горјаха; 

и фториј вечир две кандили, tumo 
горјаха; и mpemuj вечир една ка­

ндила" [V,PM,84]; 2. 'мало подви­

жно ламбиче направено од ламари­

на, го користеле кога ноќно време 

оделе кај добиците' - ут плек, по­

рано шо-с са-служUли местс лtiмба, 

нема стакло; сус стакло уд горе 

па ако-} финер са вuке' [ПД(121)]; 

3. 'парче, остаток од недогорена 

свеќа' [ ВЅ,75]; 4. изр.: на-негуфто 
канд:Ило шарлан на м6ш си кладе, 

па уддел на-друго (= кога човек 
со мали можности се нафаќа на 

различни (и туѓи) работи) негу­

фте работи на-мош си-ј-свdрше, 

п-оде на-друк да-пумаге [ПК,2(185)]. 

ка.ндугуд·~ adv 'некаде' ,...., ч'урбаџ'uја­
та си клај сас умо, оти Госпут' 

са ни нахож'да, за ш'ета ... и за 
си устани кандугуд 'q. и за са загуби 
[MS,t,14]. 

к.3нИ:ска (и: каниска) f 'специјална крпа 
во која се ставаат слатки работи 

за да се дарува некој' - са-носе 

на-свадба, на-гробишта и на-орачо 

ка ќи-зафате да-оре, да-сее; са 
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носе каниска. Уф каниската ttмa 

сарлuа, пугача и калuнка [ПК,2(64)]; 

- у пентук за акалесат момите 

от махалата и роднините, .. . За 
сторјат една каниска, штото га 

за дојдат сватовито и кумовиту, 

за да везмат нивјастата. Тогај 

му ја поклонуват mac каниска на 
кумот [V,PM,248]; в. каниса. 

к~ул' m 'паразит во жи'\'а~а - какол' 
[МЅ,ѕ,ЅЗ]; сп. :кiiклица, каркол'. 

к8.нон m 'вид музички инструмент -
цитра' [СК,328]. 

К8.нтурао* 'презиме во Гевгелиско' 

-ја саа снаа .JVty работе, он детто 
гу дdрже дома. Жента му бuше 

ym Кантуравте ут Сеаво [ИГ,120]; 
селото Сеово денеска се наоѓа на 

самата граница, но во Грција. 

кihlт (и: кат) m l.'подигнат простор 

покрај огништето - таму седат и 

одмораат старите луѓе' - с'една 

на кdнту ( седна покрај огништето) 

[МЅ,ѕ,ЅЗ]; ,...., си утuди гор 'q., 
утфори вратата, с'една. на кdнту 
ч'ii за гу спuј ш'урбет'у [MS,t,22]; 

,...., ду-уџако, ym таа страна кат и 

ут таа страна кат; ,...., седни на 
като, на кишето [ПД(119)]; 2. 
'огниште во рибарските наколни ко­

либи (лувишча) на Дојранското Езе-

ро' - тугај гуле.ми лувишча правиле, 

и кiiт уф сред имале, кат е дек са 

вале огин [ПД(128]; 3. изр.: сеј-си 
на-кiiто, дек си се руд:Ил (= се 

кажува на старите луѓе дека треба 

да си останат во својата куќа и да 

не се шетаат од еден син до друг, 

од една ќерка до друга) [ПК(Гр)]; 

сп. кат. 

кана.ваза f 'сад од земја (глина), убаво 
изработен, глазиран' [ПК,2(64)]. 

канап6ф adj 'нешто направено од 

коноп' [ПД(lЗО)]. 



1 
\ 

капинарче 

к.Шш:на.рче n, zoo1. 'вид птица со жолта 
боја, многу· мала, помала од други­

те птици' [ПД(Ф)]; [ПД(126]. 

кШmадИ:се pf 1. 'покриве нешто (пр. 

става чаршав на јорган)' - о-капла­

дисах јургано [ПД(134); 2. fig. -
не:nто ка се-.! капладисало, ќи­

заварне ( = се кажува за ~мурно 

време, кога има многу ниски обла-

ци) [ПК,2(65)]. 

каn6т m 'долго палто поставена со 

крзно, го носеле младите, а старите 

носеле rtвa' [ПК,2(65)]. 

каnм'Учка f 'ќулавка од овчарско 
кепе' [ПД(118)]. 

каnанИ:на f 'стопена свинска маст' 
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[ПК,2(65)]. 

КарајанЗв* 'презиме во Гевгелиско' 

- Карајанавта куќа бИше таква: 

ка ќи флејш уф куќта, на десно 

Има удајка (зq. госте), нq.право 

тремче, на лево киларче [IT,121]. 
каракундак m 'човек што неосновано 

се фали дека многу знае' [СК,328]. 

Карасуле top. 'име на населено место 

во Долновардарско' - ѓол'о ни блИ­

ско, Арџансќоо Ѓол', машИнта дек 
варве за-Карасуле и за-Кукуш, тук 

пукрај Арџо [ПК,2(339)]. 

карачЗ.лИ: f 'вид три' - тран шо 

расте високо, Има плодуве куту 

парички, во др. говори: драк:а [ПД 

(124)]. 
кiiрбла f'плоснато буре, горниот крај 

е· отворен и поширок (во него се 

гмече грозје)' [ СК,328]; - карај, 

учи, сино нивеста_та ... [ кога јаде, 
сино на бел Дунав [ јаде като 
китка накитена [кога с-иде, сино, 

јуд бел Дунав [ като крбла, сине 
растурена [БМ,160]. 

dp нива f 'нива на суво место' - са 

вИке нИва на високо место, дека-} 

утцедно, су: место, за ·тут1.ун, зii 
лозе, за таквИ работи: н.а гор вИ-

карвал6ва вода 

куме караве, на дол валти [ПД 

(121)]. 
кiiрвав adj l.'извалкан со крв' - та 

ги неја запалихме [ дур н.а Бога се 
нажали [ ситна се раса крвави [ 

текоха реки крвави [БД, 166]; -
сн.ошти помин.а војската [ ран.е­
тјот цар го носеше [ крвави крпи 
переле [ лути .му ран.и миеле [ББ, 

122]; - н.а кон.'а имаше "торба зака­
чен.а [ фав торбата има крвава 

кошул'а [ фаф кошул'а има рака 

завијена [БД,162]; 2.'проклет' -
сланце јасно, слан.це зајди помрачи 

се [ и ти месечин.ко бегај удави се 
[ н.ем светејте н.а нашите крвави 

тиран.и [БК,109]; и 'омразен' - ка­

рвуф меј да гу вИдум [ПД(114)]; 

[СК,328]. 

карвави* impf 'станува крвав (изва­

лкан со крв)' - вав Cmapa, мајо, 
План.ин.а [ там си н.еја н.ајдох;не [ 
девет егрека јарата [ и десетте 
ту јагн.ета [ та ги неја -запалихме 
[ дур н.а Бога се нажали [ ситна 
се раса крвави [БД,166]. 

карвина* f 'одмазда за убиство (за 

"крв")' - јас си немам мајка да 

ме жали [ сестра н.емам рани да 
преврзи [ тук си имам осумлтн.а 
браќа [ што ке вратат крвина за 
брата [БВ,141]. 

карв6сан adj 'извалкан ОД Крв' -
дујде ус кiipвocq.н.it раце [ПК(М)]; 

сп. карвав. 

dрвуглет (< кривоглед) m (adj) 'човек 
што има недостаток во очите, што 

гледа настрана' [ПК,2(65)]; 

карвул6к (и: крhвик) m 'лош човек, 

крвопиец' - н.ого лош чувек бил 

тоа, карвулок [ПК(М)]. 

карвRл6ва в6да* f 'течност за дези­

нфекција' - и, сабајлин.то дујде 

кумИсијта, удрИа карвiiло:вта вода 

[ПК,2(340)]. 
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карел m 'специјален конец, многу 
јак, за плетење мрежи (за ловење 

риби, во минатото го купуЈ але од 

Солун)' [ПД(128)]. 

кардар m 'овци од повеќе семејства 

што ги пасат заеднички' - аку ги 

дал си некуј да ти-ј nace:- кардар 

ги дадех [ПД(125];'- ги-дадех 6фци­

те кардар уф-Аспарух (= овците 

ги дадов кај Аспарух да . и пасе 
заедно со неговите) [ПК,2(65)]. 

кардИсе pf 1. 'уништи, казни' - как 

влезе в трите крал 'уви и в аскерот, 

за две саата сите е неговата 

теtика бозлугана ги кардиса [V,PM, 

160]; - гу чини четри парча и гу . . 
обеси на четри патишта, . .Јати и 
другите, четиријси сите харамие, 

сичките ги кардиса; -ја царјут 

вели: "харно е така да чиншtи, 

туку ниа толкос аскер кардисахми, 

не можјаХhtи да утепшtи филдиtи" 

[V,PM,170]; 2. 'се лути'- ај да-с-

ј6дум, зер доЈIШ Ќи-ма-кард( :ат (= 
ќе ме караат); 3. изр. са-кардисах 
ут-смех (= убаво се насмеав, пукнав 
од смеа - дејство изразено во го­

лема мера) [ПК,2(65)]. 

кардар:Иј pl 'овци од повеќе стопани 

кога пасат заедно' - зберани ут 

п6вике души да-ј пасат, ти: карда­

рuј са вuкат [ПД(125]; сп. кардар. 

карrуј m, zool. 'вид птица' (сп. карга 

= чавка ?) - натра . си седе, 

каргУЈ си гледа [ npacma си карша 

- каргуј гу рана [МЕ(Р),93]; сп. и: 

- крајегу седи на јо.веза [ чи шчо 
да му отдадеми? [ да му -r?адјеми 
сиу стаду [ сиу стаду нибруену 

[БД,52]. 

dрк ајаклќ m 'инсект со многу нозе' 
[ПД(124)]. 

каркач adv 'начин на носење дете на 
:Брат' - о-н6сиш детто на-врато, 
а н6јсте му вucam на-тв6јте гарди 

[ПК,2(65)]. 

карлИк 

кitpкeimpf'jaдe лакомо' - са-накарках 

адно арно (= се изнајадов убаво) 

[ПК,2(65)]. 

карк.л:Изи pl.tt. 'специјални ножици за 
стрижење на овци' [ПК,2(65)]. 

dрк6л' m, bot. Agrostemma githago 'па­
разитско растение во житото - ка­

кол' - mo: у ;жummo излеве, гат, 
Има царни зарна, уд Н 10.' пуцарнуве 

брашнуто [ПД(123)]; в. к3.в:к:ул', 

каклица. 

карф m 'стар орел со искубен 

врат' [ПД(131)]. 

каркiiл6к m 'високопоставен во опште­
ствената хиерархија, големец' [ СК, 
329 

каркач:Ина (и: картачИна) 1. f, zool., 
Та!ра europaea 'мало животинче, 

живее под земјата, ја рие и прави 

купчиња - кртица'; 2. 'купче земја 
изриена од крт' [ПД(Ф)]; сп. карт. 

карлk m 'дрво запалено, недогорено 
- г ламја' [ПК, 2( 65)]. 

карланиа adj 'проклет' (зборот. обично 

се употребува во клетви) - ах 

тuа карланuа 6чи tu6 не гледат 

гааре; со исто значење: карлЗ:нцки: 

- прабер-сјо m6o карланцки к6јн 

[ПК,2(65)]. 

Карлицк:и фам. име - нучто на­

Димитр{tја Карлuцки, чuниtи уф­

теп гледе, а 6н мен ма-гледе -
гледе на-крuво [ПК,2(208)]. 

к~рлиш' (и: карлаm') m, zool. Ixodes 
riciпus 'паразит, се впива во кожата 

на овци и др. животни, крлеж' 

[МЅ,ѕ,48]. 

кар.л:Иа место п 'суво, песокливо ме­

сто, неплодно'; сп. кgар [ПК,2(65)]. 

кар.л:Ик* m 'долг овчарски стап, на 

крајот има кука, со него овчарите 

ги фаќаат овците' [ПК,2(65)]; -
имал карлuк m6o уфчаро; бутне 

карлuко, гу фатИл за н6гата. После 

гу-пуштuл карлuко уфчаро, закачuл 

некуј чик6р, жuла тегле [ПК,2 
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карлмr.дан 

(2331'; и. карЛШ'а ..... ;мoвitmojym 

кuнur;~,. отиде да копај гроб на 

г.с-~ f.4те, пак лудојут зева една 
., ~r:лuга да ја наврја приз М(.:. :чинот 
му нос, да татраштем ја занева 

на гробот [V,PM,229]; односно: 

карл'ук* - јовчари'јодат за Рада 
зборват [ секо сабајле Рада да 

стретнат [ ова сабајле Рада не 

стретнаа [ писале Рада на крл'узи­
те [ стани ми стани галет- 1 Радо 

[ стаци ми стани чупче чујено 

[БВ,41]. 

карл:мЗдан adv 'случајно, како ќе се 
згоди, приближно' [СК,329]. 

карма f 'крупно мелена храна за до­

биток, содржи и сол' - кон' ш 'my 
јид'е [МЅ,ѕ,53]; сп. изр.: два ·6стри 

кЗ.МШе К~рма пр8:ват, брfu..'ШО не 

мел'ат (= нетолерантните луѓе те­
шко доаѓаат до компромис, односно 

прават бркотници) [ПД(l 37)]. 
кiiрме impf 'го прихранува добитокот 

со житна храна, му дава карма' 

[ПД(125]; [ПГ(Ф)]. 
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кармен* adj 'добиче што е прихрането 

со крма' -"- стани мu, стат-.iЈ Сто­

;ане ( да видиш ·Јанка вдовица [ 
сас девет деца сирака [десето 

дјате фав мајка! [ конче ти вика 
ф јахарја... [ дал }е на врјаме 

крмено [БД,104]; - ој јовчари две 

добри јунаци [ што ви јовци, јовци 
потимнети [ дали јовци трева 

непасени [ или јовци вода непојани 
[ или солче јовци не крмени [БВ,27]. 

кармило n 'селско место каде што 
на овците им се · дава крма' (се 

среќава како чест топоним) - фрет 

·жените на нивата [ сас мажето, 
·е а е деверето [ л 'у ја Kpcm., .1 са;на 

самичка [ снопе збирам и ги тварја 
[ тојf.тс. . Марушка Крстју [ шче 
ја в1J.CUv,: r-:t;: , ·<рмилто [ задјан.ата 
1 6рЈам_iа .-rJ :·р. rБд,40]. 

карпа чин 

кiiрмнh m, zool. 'машка свиња, вепар' 
[ПК,2(65)]. 

кiрпа f 1. 'парче м:атеријал, пр. од 

штоф' - н.а-третјут ден па 6де 

анамката, му-и-шука, му-и-шука 

бас.мите, и-устава. На-третјут оен 
;ну-устава uдна карпа варзана у­

басмите ун.атре [ДК, 134] ; - ами 

;;ЈСената, кату чу така, cu наполни 
шишету вода, земала и Јrtалко кал, 

враза н.а една карпа ... - уште еден 

случај на проширена употреба на 

предлогот на кога упатува на 

внатрешност од нешто, наместо пре­

длогот 'во' (враза н.а една карпа ... 
м. 'во една крпа'); 2. 'шамија со 

која жените си ги врзуваат косите' 

- ни ми свекрва Jrtahtpицa [ нито 
ми свекар зал чул 'ак { ЗМ си сам 
сан'а caн.tUla { братов htи калпак 

јот глf!-ва [ и мојта крпа на глава 
[ од силан. уоган. горјаха [БД, 72]; 

- н.и треперај тен.ка крпо [ н.и 

треперај tuчe трепераш!. [ тук је 
мајка, там свекрва [ тук је татко, 
там свекара [БД,54]; 3. изр.: сј-о: 

Има уф к~рпа в~рѕино (=се кажува 

кога некој длабоко има дожИвеано 
нешто, пр. неправда што му е сто­

рена, и ќе ја памти долго време) 

- 6н ќи м-варне арно за-т6о ш6 

мо:-н.аправu... сј-о: Има уф карпа 
варѕино [ПК,2(194)]; уф-к~рпа гу­
немше в~рѕино (= се кажува за 

човек без авторитет, лошо поставен 

во средината) - и уд н.его биде 

чувек, са-жин.u, удима дечка, а прат 

т6о гу-немше уф карпа варѕин.о 

[ПК,2(207)] ; ц~рна к~рпа да-в~рѕmп 
(клетва = да ти умре некој близок) 
[ПК,2(21 О)]... . 

карпачин (и: кар:q:ачин, крапачин) m 
'мајстор што n~шТЈава чевли, чевлар' 

- r,na т6ј om-v,w ::о беши сиромах и 

кiiрnачин, са ч~·нu сетн.ика едuн 
богат [V,PM, \9) - и така крал'у 

не и можјаr греtика да мо најде 
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карпи 

на крапачино, да го убиј, ами он 

· си отишел н.а дома му е радос ... 

....- Кога гледат сиромах карпачин, 

om права страна малкото дете 

om три дана чибук nue [V,PM,244]; 
сп. и: ....- тогај рече крал'у: "јазе не 
сам достоин за крал". Туку кладеха 

на столнина сиртнаха :к:рапачин 

[V,PM,244]; в. :к:арпач. 
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карпи* impf 'дејност кога мајсторот 

поправа чевли, односно домаќинката 

става крпи на облека' ..... тој е бИл 
папучИа, карпач, tumomo излеваtuи 
на чаршuата, кapnutuи папуци, aJ,•ta 
и тајфа tlмаши Јvtл6гу дреана [V, 
РМ,16]; ....- изговорили траговците 

за крапачино, зашто е сиромах ... 
Та го и занел в доАш му ќутуко, и 

na испадна на селата да карпи [V, 
РМ,243]; ....- карпачинот, л'у отИде, 

му вели на рибаринот: "колку г а 

сакаш, господИне, maja рИса кра­
пова?" [V,PM,17] -уште еден случај 
на проширена (изместена) употреба 

на кратката заменска форма за 

директен објект га (ја) во дативни 

конструкци (колку га caкatu м. 

'колку И бараш'). 

кiiрШiл6к* m 'земјоделска алатка што 
се користи при вршење (односно 

веење) на житото - дрвена вила, 

служи за обраќање на сламата' ..... 
6на не-ј цела, 6на-ј куту бунела, 

Има куту раг6ве, р6tики; са упу­

требуве за вејне на врао дудека 

t/.;на ·слама, ус н'а: са фарке [ПД 

(122)]; ....- зимtiјте-ј карпм6јсте, 

убарнејте cлtiмq:ma, збрајте жummo 

[ПК,2(65)]; кај Саќов: :к:арпуло:к: 

[СК,329]. 

карпа.нim;и pl 'она што не е ново, 

крпеж' ..... се ус-карпанИци сме, на­
Јvt6жме нИштичко ново да -купме 

[ПК,2(65)]. 

карстИца f 'става, наредени снопје 

жито, пред да се врши (13 снопје)' 

[ПК(Мут)]. 

кiiрцки 

карт m, zool., Talpa ешораеа 1. 'мало 
животинче, живее под земјата'; 2. 
изр.: :к:УтУ кitрт (= се кажува за 

човек што е многу работлив) ..... 
бапта Светла куту карт pa66mиtue 

[ПК,2(171)]; в. :кЈiркачfmа. 

картич:ќна* (и: картучfmа) f (в. кар:к:а­

чfmа) ..... целта нИва-ј картичИни 

[ПК,2(65)]. 

картуна f 1. 'црпка од специјален вид 
тиква' (на кората има дупка, а во 

средината е празна) [ПК,2(65)]; 2. 
fig., реј. за 'глава'; 3. во струми­

чкото село Смоларе го констати­

равме називот картун месец - тоа 

е времето кога се вари ракија од 

црници, наесен; називот е добиен 

според тоа дека ракијата се пие со 

:к:артуна, т.е. ја има во изобилство. 

карќал'ан m 'човек склон на лажење, 
измамник' [ СК,329]. 

карфувела f ':иг ла што се затвора, 

безопасна' [СК,З29]. 

Карце impf 'создава ШУМ ОД тр:иење' 

- кitрце зitбе ..... н6го-ј лут; cepm­
ej; чувек карце забе и ка-ј 66л'ан, 

ка Има Jvtaкa [ПК,2(172)]; ..... tlлUA•t 

царштИну сИнови ки си х6дат на 

темно надвореtuн'ото, тамо tu6 i 
плаканито и шо cu карцат забите 
[MV,K,265]; и: карitца (односно: 

КР.да) ....- караца араба (= чкрипи 

колата); караца1vt замба (= чкрипам 
со забите) [МЅ,ѕ,54]. 

кi:{рцки adj 'нешто што се однесува 

на кар (= ридска, сува, неплодна 

месност)' ....- тија села шо се 

наогјат узгора ym друмут са велјат 
карцки села, уздолните полцки 

[МЕ(Р),74]; ....- карцката земја ј 

песоклива, царвеница, царна npac, 
бела npac .[МЕ(Р),78]; сп. :к:ар8.цку 

(м'4сту) 'високо, суво' (место) 

обична песокливо [МЅ,ѕ,54] 

i 
ј 
ј_ 
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карчак 

карчах m 'мало зајаче' ...... еј млад 

зајц, не мuслум мiiлечко ептен, 

него може веч да беге [ПД(125]. 

карчак:* ffi 'сад Направен ОД ГЛИНа ВО 

кој се чува сирење' - Магдо мори 

мигдалова [ чула ли си или ни си? 
[ на пазар са продаваши [ прјасно 
сирени в крчази ··r какво е бјало 
прјасно сирени [ такво t. бјало 

твојто лице [БД,144]. 

карчаu m, zool. 'вид крлеж, голем' 

- cii-лenaт пу-офцте [ПК,2(65)]. 

кitрчм:а f 1. 'јавно место каде што 

се собираат луѓето (почесто ма­

жите) на разговор и пиење алкохол, 

пивница' [МЅ,ѕ,53]; 2. 'пос .едната 

чашка алкохол при некоја пијачка'; 

3. изр.: кад васка-ј кtрчмата (ве­

селба, честење по повод завршу­

вањето на некоја важна работа) -
са-свiiршuла некаа гулема работа, 

да речум сii-јзбрал тит уно, cii­
jзвiipшUлo жuтто; тугај вuкме от 

еј карчма, зiiт6о cii честим~' пuјме 
карчма [ПК,2(172)]; 4. 'пиење ра­

кија, веселба дека невестата била 
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чесна на првата брачна ноќ' - кога 

ки изл'ази крiiчмата пак, тогај cii 
чини голем радос, та много зјан 

чинат на зенmјувата кашта, горјат 

вогни на дворо, траштјат кt:Јамиди 

[V,PM,250]. 
карm8ло* П 'чаталеста КОСКа ОД грбот 

на кокошка, со кршалто се обло­

жуваат децата, тој што ќе победи 

викајадец'; сп. уште: јадец и м3.мец' 

[ПК, 2( 65)]. 

dpme* impf 1. 'прави нешто на парчи­

ња' -сите ми моми играја [само 

една мома стојеше [ бели симити 
кршеше [ на ергени даваше [БМ, 

128]; - гостето ќе вечерq.т, вИно 

.ќе nUjq.rn, ќе-и-каршат мисурито, 

ќе се onujq.т ... ќе uгрq.т, ќе лудувq.т 
[В,ЕВ,ЗОl]; 2. 'го одделува класот 

на ПЧеНКата ОД стеблото' ,.... карше 

карше 

мисuрка, кубаци; 3. 'бере тутун' ...... 
седи Като, нимој ходиш [ нимој 
ходиш в КобалиШча [ тјутјун имам 
за кршене [ за кршене, за нижене 
[БД,121]; 4. изр.: карmе прасти 

(раце) а. (= реакција на човек што 

е многу загрижен) - куга за Јана 

ојдоха [ што да видјат за Јана: [ 
руси си коси кубеше [ бели си 

раце кршеше [БД,142]; - Кол'овата 

мајка низ двори шете [ прстите 
си крше, жешки сiiлзи роне [БК, 

119]; ...... натрii си седе, кiiргјј си 

гледа [ праста cu карtиа - каргјј 

гу рана [МЕ(Р),93]; б. карmе раце 

'милува, притиска' ...... и тојата 

главеница - тја хорото водјаша [ 
между двамина јунака [ бјали xu 
рiiки кршаха [ прстенето хи капјаха 
[ та ги јунаци збираха [БД, 7 4]; 
атер не карmе* (= не работи 

противно на желбите на познатите) 

- Стојан го Боја чекала [ машко 
и дете заплака [ и што .и веле 

свекрва:[- Легни си дете да заспиш 

[ на свекрва атер не крше [ легна 
си дете да заспи [БК,68]; глава 

карmе* 'убива, уништува' ...... на мен 
деца бабо ситните патрони [ дек 
да ги пратам работа ми вршат [ 
работа ми вршат, турцки глави 

кршат [БК, 125]; - мојте деца жо­

лтите патрони [ глави кршат на 
клети шпиони [БВ,132]; dpme снаrа 
'се движи премногу грациозно, со 

превиткување, предизвикувачки' 

[ПК(М)]; - ка се вије, ка се крше 

[ куту гранка миндалова [ТГ, 177]; 

...... што се вртиш, море, што се 
кршиш? [ како змија, море кујна­
шница [ като рипче, мори, ју во-

дата [БМ,146]; - кинисала Милка 

за вода да јоде [ котлите му све­
тат като јасно сланце [ тенка 
снага крше като мрена риба [БВ, 

191]; кapmii врат (= замина некаде) 



карши 

кdрши врат ут тука да не та 

гледу.1н (ПК,2(173)]. 

карпm: adv 'на спротива' Kqpa Џи-

ндем и Јарdм Минарето гу <-'lидале. 
Нели кунацте са каршu-каршu 

[ИГ,115]. 

карmум* adv 'оди ~ногу грациозно, 

кршејќи се' ....- мо.1на ми Румена 

кршум, кршуЈrt јоде [ вода да напа­
лне, глава да измије [ коси да исче­

шле, кушак да подврзе [БВ, 31]; ..... 
море, јодоздола јиде, бре џанам, 

момата Руменка [ ширум, ширум, 
јоде, леле, като ирибица [ ајде, 

кршум, кршум тегне, бре . џанам, 
право на чешмата [БМ,152]. 
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карабаmа f 'овца со црна волна на 

главата, околу очите'; в. _:tеалеша 

[ПК,2(65)]. 

карk6нџула* (и: карк6ВЏУ,ла. коро­

ковџјура) f 'лош дух - од митоло­
гијата, се употребува како погрден 

израз' [ПД(134); ..... myгtijцe дујдела 
карк6нџул{;lmа уф-вуднuцта [ПК,2 

(65)]; ....- и ја пртитала на водени­

цата да млејii наштја, белки ја 

изјадат короконџјуре, зтито на во­

деницата сјака нашт ходили коро­

коннјуре и изјавали воденчарја [V, 
РМ,287]. 

карЗ:нтиа (и: карЗ.нтии) adj, iпdecl. 1. 
'стара ислужена работа кој~ JITo не 
е за употреба'; 2.'нечист ориз, со 
искршени зрна'; 3. fig. 'слаб, болен, 

исц]:тен човек' ..... карантuа и на­
карiiнтuита [ПК, 2( 65)] . 

карЗв:фил:Иа. п.Ушка f 1 стар вид пушка, 
долга, кременлија, се полни одозго­

ра' [СК,329]. 

кар3мфил'че n 1ЦВеЌе направено ОД 

хартија, имитира карамфил, во него 

се ставаат исушени цветни пупки 

од јужно растение (Caryophyllus 
aromaticus) што се купуваат од 

аптека, се викаат карамфил 'че и 

убаво мирисаат, тие цветчиња се 

касканџИа 

прават (се виткаат) кога се прави 

армас (= веридба)' [ИГ,115]; сп. 

каруфил. 

кapiimмiiнлh m 'нешто размсшано, 

бркотница' [СК,329]. 

карiiштИ:сува impf 'нешто размешува' 
[СК,329]. 

касак m 'вид горна клашнена облека 
со ќулавка' Ua носат овчарите про­
тив дожд) [ПК,2(65)]. 

кiiсал (и: кИсал) adj 'нешто што има 

вкус на оцет, кисел' ..... кdсалу Jrtл'iiкy 
'кисело (потквасено) млеко' [МЅ,ѕ, 

50]; сп. кИсала чареша 'овошје, 

вишна' [ПД(124)]. 

кас3mmца f l.'работилница каде што 
се коле добиток'; 2. изр.: са-нау­

ч:Ило кУчто на-касШmица (= нави­
ките човек тешко ги менува) [ПК,2 

(197)]. 

каскандИ:суве* impf 'завидува' ..... аку 
не му и сфqршuх сати работи на 

ни:х, шо дрјѓ ny мен не а читlл, 

грех немале; Uлим сега и а виделе 

и каскандисувсiле и на мен и на 
Тат.ко ми [MV,K,297]. 

каскЗндИсе pf (в. каскадисуве) 

не-} арно на-брат да-каскандuсти 

[ПК,2(65)]; ....- и за т6 зеле да ii 
каскандtlсат малечката [BV,79]; и.: 

каскандисе ....- кату чул царјут, ча 
попов син за дојди и тој на борба­

та Јrtного каскандисал. Тој mypim 
' 

четиријсет страшни ла.1ни на 

пантјут ... да го изјадат [V,PM,225]; 

- састра cu noвiiкii миловал и л 'убил 
om жjiiнiimii си, mii затова каска­
ндисала и cii Jrtiiчилa, да ја увинува 
за да ни ја толко л'уби [V,PM,291]. 

касканџ:Иа m 'завидливец' - брее 

шо кiiскаџuа магаре-ј, на-брато 

кiiскаџилdк му Има [ПК,2(173)]; ..... 
седи сину, нимој ходи [ в нази 

гора бустанлачка... [ руждене са 

касканжије [ јелешане са пушкобије 
[БД,86]; сп. каскавџИјка [BV,79]. 

1 
1 

1 

1 



1 
1 

каскаџилак 

каскаџ:и.л.ак m 'завист, омраза' ~- брее 

шо кiicкiiџua мiiгаре-ј, нii-брато кii­

скiiџилак ;ну Има [ПК,2(173)]; и: 

кискавџи.лук. 'завист' [V,PM,372]. 
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касмет (и: касмет) m 1. 'среќt.- она 

што се присакува, што е пожелна' 

- тогај кинисуват за нивјаста си­

чки да подат. · Кумот вели: "ајди 

соз-драви, добар niiнт, добро ка­

смет! Хил'ада да појдшtи, хил'ада 

и идин да са вiiрнеми" [V,PM,249]; 

- и троuцата спiiлзнаха рака и 

излезоха от татковата му кашта, 
кинuсаха и троuцата да терат 

кiiсмет [V,PM,20]; - да ја сига 

стана касмет, да ја в'ена мумата­

ти и да ти каж'а tu'тy ми р'еч'и 

Г6спут' [MS,t, 15]; 2. 'она Што е 
предодредено од судбинат< - су­

дбина' - нивјастата му, кату не 

беши научена на сиромаштиа ката 

ден плачаши и сама си калн 'аши 

дниту и касметјут [V,PM,195]; -
вилu: "тас мумуш'ка, ш'ту са рудu, 

сига на тузu арапч 'а кiiс.мет да ја 

вени" [MS,t,14]; -.му вилu: "за ти 
ја да.м .мумата јас на т'еб'с;" тој 

и вилu: "аку-ј касмет станува!" 

[MS,t,15]; 3. изр.: му бfппе вiiрѕан 

касм6тут Или тkсиратут (= му 

беше одредена судбината) - ym 
тiiбијатут нii мал-сiiјбијтii .му бише 

вiiрѕан кiiс.метут или miiкc· ратут 

нii japiiџиjmii [МЕ(Р),85]; :ми-раб6те 

кЦсм6то (= среќата. ми е наклонета) 

- ваа лето U на HQCKa ни npifpif­
бyтu кiiсмето [ПК,2(176)]; сј-о• рИ­

тке касм6то (= се кажува кога 
некој не го зема понуденото, туку 

пребарува нешто повеќе) - н6го 

будла м6ма, не о саке, стср бИл., 

ссiма сј-о: рuтке кiiс.мето [ПК,2 

(195)]; со исто значење: ут-касм6то 
си-беге. 

касметл:Иа adj 'човек што има среќа 

и работите му се развиваат успешно' 

кат 

- н6го-ј кiiс.метлuа, се .му сii-пуг6-

жде, ус-г6спо вичирал [ПК,2(205)]; 

- кiiсметлиа беши голе.мојут, 

понеже неговата работа га благо­

слови Господ, omuвmuu напрет, и 

си чинил тој нај-богат от сички 

та.мошните [V,PM,82]; и: касме-

тлија - излези ми .момкова мајка [ 
да пусретниш два .младенца [ два 
младенца луди Јvtлади [ Луди .млади 
аџемији [ аџемији, касметлији [БД, 
58]. 

кастри:нИ:ци pl 'ситни гранки, ucкa­

cтpiiнu (= исечени)' - се користат 

зii-nyд врашник [ПК,2(65)]. 

:к.асавет (и: :касавет) m l.'неспокојство, 

грижи' - ym кiiciiвeme сii-рiiзб6л'уве 

чувек ·[ПД(llб)]; - чувек шо Има 

н6го кiiciiвem, н6го мака, вuке жа­

лчки блуву.м (ПК,2(163)]; - ни KC}­

cqвem не-мо-ј, нii-бисило ќи-т уднесе 

[ПК,2(183)]; 2. 'потреба' - немат 

касавет здравити луди ym ики­

мџuата, тукј б6лнити Шо лежат 
уф пустел'ата [МV,К,ЗОО]. 

касiiветл:Иа (и: касlветлИи) adj 'загри­

жен, неспокоен' - кiiciiвemлua дујна 

(= животот е само со грижи) [ПК 
(Мор)]. 

КасатУЈ>а f 'ВИД НОЖ, кус; дел ОД ору­
жјето на турската војска' [СК,З29]. 

dт m l.'подигнат простор покрај огни­
штето, таму одмараат старите'; 

2.'роден крај, дом' - секуј cu саке 

дii-ce-j нii-като [ПК,2(65)]; в. к8.в.т. 

кат conj 'кога' - .му дунселе на Исус 

Граматuциmе и Фарисеити идна 

жена, а фатuле кiiт чинuла 

кафпилак [МV,К,Зlб]; - устинаа 

за чифлиците и фатиа да nyлjiim 

. ciiл на то кiiт може дii-jcnaднii 

повичкјii [МЕ(Р),86]. 

кат adv 'каде' - кат ј6к сii-чинu? (= 
каде исчезна) [ПК,2(65)]. 



катара 

катара f 1 болест што зафаќа широки 

размери, епидемија' - ка-ј фq.тu 

адна катара кук6шките, сuте-ј су­

тре, адна не уставu [ПК,2(65)]. 

катаднешин* adj 'секојдневен' - сал 

двамина субајште и читиримина 

сијмена са катаднешните живуваче 

[МЕ(Р), 84]. 
кате impf 'чува, настојува да штеди' 

- ш6 да-чuне, кате некуј дишiр 

да-са-најде [ПК,2(65)]. 

катере (cii) impf 'се качува по нешто 
стрмно' (дрва, карпа) [ПД(131)]. 

кtтин adj 1. 'тоа што се однесува на 
"катен за б" '; 2. изр.: кit?.:'ШI зibl 

до:-зhаче ( = клетва - да му се 

случи нешто многу непријатно) 

[ПК,2(65)]. 

каткад:Исе (и: ·каркар:Исе) impf 1. 
'издава глас кокошката кога ќе 

снесе јајце, т.е. крека' [ПД(126]; 

....., кук6шката каткадuсе, ќ ,.-снесе, 
барке место; 2. fig. 'се радува, гла­

сно ги искажува своите емоции' -
кумшuкта вадин цел ден каткадuсе, 

н6го-ј шен, к6ј знаа шо-ј т6о [ПК, 

2(66)]. 
катлk m 'голем недостиг, сирома­

штија' [СК,329]; сп. кат- во изр. 

кат са-чини (нешто) 'она што 

недостасува, односно го има во 

мала количина' - ваа гудuна кат 

са чинur пиперките (= оваа година 
малку ги има пiшерките) [ПК(Гр)]; 

- кат. са-чинu и лебут т6ги (= 
тогаш го снема дури и лебот, одно­

сно: малку го имаше) [ПК.2(65)]. 

кtтва f'заградена, покриена просторија 

за кокошки - кокошарник' [ПД 

(126]; ....., тriм си-лежат кук6шките, 
уф-катанта [ПК,2(65)]. 
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катран:Исуве impf 'мачка со катран' 

....., ка ки бuде курабо гут6ф са 

катранuсуве кЗЈiафат (ут С11.ранта 

на курабо) [ПД(128). 

кацне 

катk m 'јадење, она што го јадеме 

со леб' - издалбано уд дарво, има 

капат< и дултlште; уф-лупката са­

туре, ниа му вuкаме катак [ПД 

(120)]; - ка дујдеме ут-Кјкушко, 

уд долце, тукашнuте ни са-смејаа 

6ти сме правuли н6го катак, ... ѓ6о 
сме јадели баница ус леп [ПК,2 

(168)]; - Hrico ymuдe на работа 
само ус сух леп, биз никак6ф катак 
[СК,329] .. 

кат8.кч:Иа adj 'штедлив во исхраната' 

- т6о tu6 гу-чуве катако, ш6 гу­

јаде пу-мriлце [ПК,2(66)]. 

ка}'р* m (в. ка(ј)урин) ........ Турција, коа 
а кладе на раци Макидонија... и 

удбра нај плодородните земји ут 

каурјтту [МЕ(Р),84]. 

кафијаф adj 'нешто со боја на кафе' 
[ПД(131)]. 

к3.ц3.к m 'овен што не е за приплод, 

скопен' (сп. калце 'толче, удира' -
со удар врз тестисите на овенот 

тој ја губи моќта за оплодувцње) 

[ПК,2(66)]. · 
к3.ц-к3.ц iпterj 'извик за терање кози'. 

кЗцар m 'мајстор што прави дрвени 
садови (бочви, каци)' [ПД(Ф)]. 

к3.ци-к3.ци inte1j 'од песничка што им 

се пее на сосема мали деца' 

каци, каци бабичка [ напрела је 
бабичка [ до две, до три вретенца 
[ на каца ги ставила [ дошла маца 
бутнала [БК,161]; исто: кац-кац 

'кога се лу ла дете се вика: кац­

кац, покрај: л'ули-л'ули' [ПК,2(66)]. 

кiцка*· impf(в. касне) - кацкат блахи 

(= болвите касаат) [МЅ,ѕ,53]. 

к3.цне* pf (в. каца, 1.) ....... фркнали ми 
са, фркнали [ до девет реда галаби 
{ Чи де ми са кацнали?{ кацнали 

ми са кацнали { на кумовu дворовu 
[БД,50]; ....... нq.-дар6ту кацнiiлу адн6 
nuл'q. и си-казiiлу: "Дq.-знаја тузu 

чул'ак там дету лажu, чи-uмq. 

закупсiну гарн'q. сас napu" [ВД,ЗЗО]; 



кач' 

и: касне ~ тогас тојнака са чини 

пиле, касна на паратиро и рече на 

нивјастата: "остани сос Богом!" 

[V,PM,91]; ~ чопл'акот ле1mа от 
гриндата, касна наврах каниската, 

ја зема каниската сос ноѕјате [V, 
РМ,242]. 

кiiч' m l.'задник' (на коњ или магаре, 
односно на човек - поретко) -ја 

кшiва на к6н'у на кач'у ... си прул'е­
тнува утам и карапi, кapar'l, з'еха 

мл6гу пант' [MS,t,23]; -рече да 
земи две 6лови, да опрегни, та да 

Иди да 6ри, а.ма едИнојут 6л на 

чело да гу боде, другио на качут 

[V,PM, 114]; - да раст6пиш Ckt6лa­

ma и да ги намакаш к6жите сос 
см6ла и да ги залипИш на кс.човето 

ми (ѕаднината ми) [V,PM,124]; 2. 
изр.: кitч фitрле (= се прави важен 
и покажува лажно достоинствен) 

[ПК,2(173)]; - устав-го сdмо кач 

фарле (= се прави незаинтересиран 
за важни работи) [ПК,2(66)]. 
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качак m l.'дезертер, бегал'ц'; 2. 
'криумчарена стока' [СК,329]. 

dчункаf, bot., Galanthus nivalis 'жолто 
цвеќе, се јавува прво, уште кога 

има снег и ја најавува пролетта' 

[СК,329]. 

качардисе* (и: :к:ачирдиса) pf l.'про­
гони, отстрани' - вели на у-:ената 

му: "вИде жену?" Сега ету што 

на чин И наш господар! От Б6га 

да најди! Ке да гу качИрдиса дете­

то о-тука [V,PM,151]; кај Саќов: 

:к:ачардИсуве [СК,329]; 2. 'префрли, 

ОДНОСНО ПреСКОКНе' ·- ваадuн кача­

рдuса, о-нима да-д6је, биз него ќи­

бuде џимбuшо [ПК,2(66)]. 

качама.к (и: :к:ач:ум8.к:) m 1. 'вид јадење 
од варено пченкарно брашно со 

колбаси или др.' - уддеме у-С)l­

јлаки, гу убисUме кутелут н-ајн 

тран, сварUме ајн качумак- бdрки­
тури, куснdме тdм маллчко, на тИа 

кашар6к 

децта дадеа п-адна парча [ПК,2 

(339)]' 2. изр.: 6ште н6го качама:к: 
с8.к:е да-јајш (= за да постигнеш 

нешто треба уште многу време) -
дур да-стuгниш ду-жинувне, 6ште 

н6го кaчii.!vtriк criкe дај6јш [ПК,2 

(187)]. 
к:Шпла f 'зимско трло, зимувалиште 

на овци' - уф-нашто и п6-д6лце 

уф-С6лунско, зUмно време фаштq.ха 

кашла да-прiiзUмуват 6фците, а нuа 

п а летно време 6дахме чат -пат 

на-ПИрин, на-кашла, ама не бис 

пари, трибувише да са-плаште 

[ПК,2(66)] - сеа истум ка ки дојда 

времиту за урајна за уров, арна­

ујтту шо а имат кашлата, не 

устават да стапна ралу [МЕ(Р),88]; 

- дек пасат 6фците на далеко, на 

прИмер зUмно време дек ги слеват 

(Ник), во Дој: јаз.ла [ПД(126]. 

:к~'тич'ка f 'куќичка' (dem. од кit­

m'тa) - утИди тakt на ина ка­

ш'тичка [МЅ,х,21]. 

кашт6вница f 'жена што се грижи 
за семејството, за куќата'; - (ка­

фпеа) са-кс;жуве на-некаа жена шо 

неј кашт6вница, ш6 6де yc-Jvtaжe 

[ПК,2(191)]. 

KRm'тfp:к:a f (dem. ОД :к:itm'тa) 'Ку­

КИЧКа' - најди ина каш'турка, ш'ту 

с'с;д'dш'и ина cтtipa н'етр'с; [MS,t, 
61]. 

:к:Зmтуберни:к. m 'добар домаќин, тој 
што е преокупиран со куќата и 

фами.лијата'; за жена: :к:аштуберни­

ч:к:а [ПК,2( 66)]. 
:К:Rmap6K m 'јадење ОД варено браШНО 

- каша (со пејоративно значење)'. 
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il 
ЗА ЗАМЕНСКИОТ СИСТЕМ ВО ЈУЖНИТЕ МАКЕДОНСКИ 

ГОВОРИ 

1.1. fоворите во егејскиот дел од Македонја, или барем пого­
лемиот дел од нив, поради очекуваната возможност да илустрираат 

повеќе архаични посебности, како периферни изоглосни огницпа, а 

освен тоа како регија во која се трага по елементи од дијалектната 

база на јазикот на Кирил и Методиј, спаѓаат меѓу оние македонски 

дијалекти што многу одамна, уште кон крајот на минатиот век, го 

привлекле вниманието на славистите и тој интерес продолжил - по­

некогаш со поголем, друг пат со помал интензитет - и трае се до наши 
дни. 

Меѓу првите поважни работи од оваа област, иако предимно 

од фонолошки карактер, секако спаѓа студијата на В. Облак1 , в~ која 
го разгледува говорот во солунските села: Сухо, Ново Село, fрадо­

бор, Бугариево, ВатилаЈ{ и Вардаровци. 

"Покрај Облака кој со своите Македонски студии и донесол 

победа на јагиќевата македонска теорија за татковината на 

старословенскиот јазик", одделни проблеми од најјужните македон­

ски говори обработувале и бугарските научници Јордан Иванов и 

Љубомир Милетич. 

1.2. Наскоро, само пет години по Македонските студии на 
Облак,. 1901 год. во списанието СбНУ2 од Димитар Мирчев се по јави 
поголема студија за кукушко-воденскиот говор. Како што истакнува 

авторот трудот е работен, главно, врз материјалите од К. Шапкарев, 

1 V. Oblak, Macedonische Studien, Wien,l896. 
2 Д Мирчев'b, Б1ш1Iжкн по Кукушко-воденскил говор'h, СбНУ, 18, 

СофИ:л 1901, е. 426-470. 
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што Мирчев ги проверуваЈЈI во СоЈЈiун со информатори од Кукуш и :Во-

ден. 

Мирчев во одделот Морфологија посебна глава им' посветил 
на заменките, што ги разгледува низ кшптрастивен метод. Пр. На­

спрема кукушките форми за 1. л. ед. ез, езе, еска, ги наведува формите 
од :Воденско: јас, јаска. :Во тоа забележуваме и извесни престара­

вања, пр. авторот како воденска ја наведува уnотребата на кратката 

дативна форма .му за машки во nримери од женски род: на неа .му, 

исто и во множина на них .му, наспрема кукушките: на неа u, на них 
и.м, додека испитувањата покажаа дека "воденските форми": на неа 

.му, особено на них му вормално егзистираат и во Кукушко. Натаму 

авторот како кукушка ја наведува формата од повратната заменка на 

себе си, а воденска на себи-Шу. Последнава форма колку е воденска 

толку е и кукушка, формантот Шу што Мирчев го дава како кратка 

заменска форма фактички претставува членска морфема на 

поименчената заменка себе, cn. од Кукушко: он са.мо cenmo с-јо:-гледе, 
од Дојранско: не cu зна: себуто3 (не знае за себеси). 

1.3. Во триесеттите години од нашиов век во Солун доаfа 
полскиот славист Мјечислав Малецки и во селата Сухо и Висока 

врши дијалектни истра:жувања. Резултатите од таа работа планирал 

да ги презентира преку една комплетна студија за односниов говор, 

од која за жал - поради прераната смрт - објави само два дела: текст­
ови и речник4, а третиот дел - граматика, дополнително во поново 
време го објави неговиот ученик 3. I'оломб5 . 

1.4. Меѓу работите посветени на југоисточните говори со се­
риозноста на пристапот се1шко се истакнува студијата Кулакиско 

еванiелие, издадена од француските слависти Андре :Вајан и Андре 

Мазшi. Се работи за ракопис на евангелски текст пишуван на маке­
донсiш јазик, долновардарски говор, со грчко писмо. 

Разгл:едувајќи го јазикот на евангелието, А. :Вајан направил 

комплетна студија на овој, можеби најјужен македонсЈiш говор- село­

то Кулакија се наоѓа непосредно до утоката на реката Вардар. Многу 

3 К. Пеев,Дојранскиот iовор, Македонистика 2, Скопје 1979, стр. 77. 
4 М. Malecki, Dwfe dwaгy macedonskie, Sucho I Wysoka w So!miskiem, Czyscl. 

Teksty, Кrakбw 1934. Czysc 2, Slownik, Кrak6w 1936. 
5 3. fоломб, Два .македонски iовора (на Сухо и Висока во Солунско), 

МЈ, XI-XII, 1960/61 и XIII-XIV, 1962/63, Скопје (ДМf). 

б А. Mazon, А. Vaillant, L Ј evangiШaiт·e de Kulakia. Un paт·ler slave du Ваѕ­
Vат·dат·, Paris 1938. 
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прашања, било фонетско-фонолошки било граматичко-структурал­

ни, во односнава студија· се така обработени, што освен за компари­

рање можат да послужат и ка1ш модел при разрешувањето на оддел­

ни проблеми. 

А. Вајан во спомнатава работа (стр. 124-145) како и А. М. 

Селишчев во "Очерки по македонсн:оЙ диалектологии" (стр. 188-
205), приведуваат богат материјал од повеќе македонски говори во 

врска со системот на заменките, т.е. со темата што е предмет на 

:нашево иследување. 

1.5. Податоци за најјугозападната македонска говорна оаза, 
дијалектот во Корчанско, што денеска се наоѓа во границите на 

Албанија, наоѓаме во Documents, contes et chansons slaves de L'Albaпie du 

sud, Paris 1936, од А. Мазон. Авторот во одделот, студија за јазикот 

( стр. 15-1 08) дава комплетен опис на дијалектот на село Бобошчица 

(Корчанско ). Основна карактеристика е чувањето на голем број 

архаизми, како во фонетиката (широк изговор на fi и п., под акцент), 

назален призвук на рефлексот од носовките: damp, lendina, та1ш и во 

морфологијата: чување на синтетичката дативна форма кај именките 

и придавките: Петру, брату-.ми" исто и во членската морфема: 

брату то.му. Кај заменките се уште се чува формата сази (саз), со}, 

мн. cuja. 

1.6. Во истиот временски период, триесеттите години од 
нашиов век, паѓа и чешкото издание на народни приказ~и од 

југоисточна Македонија, собрани од С. Верковиќ7 . Книгата ја приго­
твиле П. Лавров и Поливка, а ја издала Чешката академија на науки­

те и уметностите. 

Иако пишуван како фолклорен материјал, Зборникот има 

соодветно знаЧење и за македонската дијалектолошка наука, бидејќи 

може да послужи како едно дополнување на општата дијалектна 

слика на југоисточните македонски говори. Во ова помага и опширна­

та статија "Опис на говорот што претставува дијалектна база на 

Зборникот од Верковиќ", пишувана од П. Лавров. Статијата е 

приклучена кон Зборникот и ги содржи следниве поглавја: Опис на 

гласовите, Опис на формите, Синтакса (предлози, сврзници, извици, 

редот на зборовите) И Семантика. 

Сериозна слабост на Зборникот, при неговото користење за 

дијалектолошки потреби, претставува нередовноста во лоцирањето 

7 Lidove povidky jihomakedonske z rukopisu St. Verkovicovjch, vydali Р. А. 
Lavrov а Ј. Polivka, v Praze 1932. 
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на материјалите. Овој пропуст ЈВО извесна смисла (во ПОЈ!ШВО време) се 

надополнува со статијата на проф. :Конески "Запишувачот на 

приказните од Солунско од збирката на .Верковиќ", ЈВО која освен на 

запишувачот, се укажува и на тоа дека дел од приказните биле запи­

шшrnи во солуЈН[ското село .Висока8 . 
1.7. Во нашава работа исто така ја користевме студијата за 

долновардарските говори од С. Романски9, работена главно врз мате­
ријали од Ст . .Верковиќ. Во nредговорот, зборувајќи за материјалите, 
Романски прецизира дека некои од нив собирачот ги озiшчил како 

"Песни сфатбарцки ут село Бугданци до Полелин близу", други :како 

"I'одишни адети (обичаи) от Мачуково", трети како "Приказни од 

Пазар (Ениџе Вардар )" и сл. Треба да се спомен е дека на маргините 
од материјалите ·собирачите понекогаш давале ценети забелешки за 

ОДЈН[Осниов говор, пр. меѓу другите особености на материјалите од 

ЕЈН[иџе Вардарско под т. 5 пишува "во Пазар и за машки и за средеЈН[ 

род кај придавките се употребува само формата за среден род". 
Иако авторот nооnстојно ја разгледува фонетиката, а од 

морфоло:rијата се задржал само бегло на именките, заменките и глаа 

голот, сешш: односнава студија дава и дра:rоцени податоци за замен­

ките, особено за споредбени анализи на состојбата во кукушкиот, 

наспрема воденскиот од една, и наспрема гевгелискиот говор, од 

друга страна. Притоа тој усnеал да екстрактира некои заменски 

форми општи за Долновардарско, пример употребата на кратката 

дативна форма од "тој" .му во мiН!ожина: .мајка .му на дeцaiiia, натаму, 

како општа ја nретставува и кратката акузативна форма и (< ":rи"): 
iiripuiiie не и фаќа сус рака, а.ми уф кriiia и бepaiii, независно што 
останува дискутабилна претnоставката дека во ова имаме извесна 

про.в:шрција со еднинската форма неа а (: них и). :Како општа 

особеност за југоисточните говори Романски ја наведува и широката 

распространетост на именските синтагми во кои во композитум се 

јавуваат определева именска форма и показн:а заменка: во човекуiii, 

ва жeнiiia, iii.o дeiiiiiio, кај Верковиќ: ја едно дете на воа дарвото 

(стр. 135). 
Како разликувачки Романс1ш истакнува повеќе фопетски 

посебности, пр. во прво лице наспрема кукушкото ес, езе, еска, во 

8 Б. Конески, Зaiiuшyвaчoiii на iipuкaзнuiiie од Солунско од Збиркаiiiа 

наВерковиќ, МАНУ-ОЛЛН, ПрилозиVП 1, СI<опје, 1982,37-43. 
9 С. Романски, Долновардарскилrд говор:Б, МПр 1932, VIII, кн. 1, Софил. 
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Во ден среќаваме јас, јаска, или ,кратката акузативна форма од она во 

Кукуш гласи ia, а во Воден а илија и сл. 
1.8. Иако периферен во однос на јужните, гевгелискиот говор 

исто така го привлекувал вниманието на славистите. Како сериозен 

труд ни се претставува книгата "Гевгелискиот говор" од Д. Иванов10 , 
излезена во триесеттите години. Во системот на заменките авторот 

наведува повеќе специфичности пр. редукција на в:шлните форми: 

.мен, iileii, отсуство на демонстративната заменка "оној", но со зачуван 
реликт во прилогот унаадин "задутре": не yiilpe, унаадин, сп. оној ден. 
Натаму авторот одбележува "Синтаксичка особеност на овој говор е 

дека кратката дативна форма во множина гласи .му: .му-дал м. им дал, 

.му-iлидал м. им глидал и др." (стр. 85). 
Д. Иванов од заменката они како акузативна ја наведува 

формата них ин (стр. 85). Според истражувањата што ги имаме 

вршено на односниов терен кратшата форма ин егзистира како 

дативна форма од "таа": ин кq,жах нq,-.м6.мiila, а во множина паралелно 

со формата .му: ин кq,жах нq,-.м6.мiiie, односно: .му кq,жах нq,-.м6.мiile, но 

пак во датив, а не за акузатив, како што наведува Иванов. 

1.8.1. На nрашањата врзани за гевгелискиот говор повторно 
се навраќа JI. Милетич во списанието "Македонски преглед"11 • Во 
споредба со претходно спомнатиот труД на Д. Иванов, статијата на 

Милетич: остава блед вnечаток, сепак одделни синтаксич:ки проблеми 

се разработени посериозно кај Милетич: отколку кај Иванов. Такви 

се случ:аите во врска со конгруенцијата, во кои средниот род, во 

служба на атрибут, се јавува генерализиран и за трите рода: .м6jiilo 

жена, .м6јШо в6л, едно човек, шn дури: едно браќа. 

1.9. Подоцна за една деценија од досега спомнативе работи, во 
ч:етириесеттите години, се јавува студијата за воденскиот говор од В. 

Думев12 • Во оваа студија авторот сериозно ја дополнува и корегира 
работата на Мирчев. Пр. Мирчев од куi,ушко-воденското говорно 
подрачје како заеднички ги изнесува следниве форми на nосвојната 

з'аменска придавка неiув, -а, -0, -и (м.р.) и нејн, -а, -0, -и (ж.р.), стр. 464, 
додека, во воденскиот говор според Думев "формата неејн, неејна, 

нејну (ж.р.) ја заменува нееiуф, -а, -у (м.р.): он беше н6iу буiаШ чувек, 

а.ма нејнуШ син (м .. неГовиот) изде е е" (е. 54). 

10 Д. Иванов'b, ГевгелиЙскилТDговорz,, Софил 1932. 
11 Л. Милетич'b, K'hМ'h особеностите на гевгелиЙскил говорz,, МПр, VIII, 

1932, кн. 2. 
12 В. Думев'b, ВоденскилТDrоворb, МПр, XIII, 1943, кн. 3 и 4 (ВГ). 
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·Иако студијата на Думев импонира со својот задлабочен 

пристап кон nшвеќе проблеми, пр. nшртијата за редукција на неакце­

нтираните вокали, сепак и во оваа студија се забележуваат одредени 

слабости. Пр. во неопределешпе лично-предметви заменки за лица 

Думев ја наведува формата пекуј, без забелешки (стр. 55), додека 1ш 
стр. 53, пак кај него, ги среќаваме примерите: a-6na iiycuciiipuмma му 
ca-uciiiuinyвaлa iiyд-nuкya сепка; . .. iiyкpaj nux зiiмипал nuкyj-iioii. 

1.10. Последниве години во соседна Бугарија се објавени две 
монографии за југозападните македонски говори: костурскиот и 

дол.но-преспавскиот, од Б. Шклифов, обеле:жапи со политичка 

пристрасност .13 

13 Б. Шклифов, Костурскилт говор, Софил 1973 (КГ); Долнопреспански­

лт говор, Софил 1979 (ДПГ). За да ја :покажеме политичка обоеност на овие 
трудови ќе се nослужиме со еден текст од книгата за долнопреспанскиот 

говор што ro користи авторот за илустрација :на заменската форма за 1. лице 

множина ние: Тој зб6рваше oiiiи нИе не с.ме Грци, а с.ме Б6iари и Шреба да 

раб6Шаме за miшaiiia слобода. Ние са надеваме, 6Ши ГрциШе и СрбиШе 

нема да остане Шука, 6Ши Боiарја, ќе д6јди. НИе ettiiie бемеф чИсШи Б6iари, 
немаше iаркомани. НИе сШанамеф iiарШизани да са б6риме за iipaвa да 

ttмаме и mte б6iapиiiie во Македон'а. ПарШијаШа ни велеше, не Чttнело mte за 
да са кажваме Б6iари, а да са кажваме само Македо:нци. Сетне ние 

разбравме, mo македонизмото пи и сечи кбрените (Долно-преспанскиот 

rовор, е. 58). Ова е случајно избран пасус, на истата страна сигурно уште 
десетина nати се кажува дека Македонците се Бугари, така на секој читател 

му станува јасно дека о.вој текст има многу малку заедничко со заменките. 

Сепак тоа не е најголемиот проблем. На истата стр. (58), подолу, под т. 
2. 1шде што се даваат акузативните форми од заменката "ние": нас 11 нам, ни, 
го среќаваме овој пасус: "Во селата :Граждено, Ореово... се претпочита 

исконската акузативна форма и ретко се слуша вам". Уште подолу, т. 3., 
каде што се илустрира датив од "ние" го среќаваме и примерот: Ш6ј му 

казал: "Сеј, јас сакам да ја да, ако не ви са јај вас, не jajiiie". 
Веднаш на почетокот од наредната страница (59), кога се уште се 

зборува за 1. л. мн. ја наоfаме реченицата: "Во говорот на селата Герман и 

Роби, формата нас е само акузативна, а вам само дативна". 

Долу на истата страница, во формите за трето лице, под т. 2. каде што 
се даваат nримери за акузативната форма од "Шие" го наоѓаме примерот: на 

llttMи му дадов iiapи на зае.м, ама Не Ми и 8Р,Наа, излеiоа Нечесни. 

Станува збор за пропусти, во nрвиот пример, кога зборува за Ј. л. мн. ја 

дава и дативната форма од 2 л. мн. вам. Во вториот и третиот пример исто 
така се мешаат формите за 1 и за 2 лице. 
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, 2.1. Скоро пред две децен:ии на страниците на списапието 
Македонски јазик беше објавена поопширна студија за замен:ските 

форми во мшкедопсnште дијалекти од проф. Б. Видоески.14 Таму, 
авторот со методите на лишrвистичката географија нашироко ги 

демонстрира посебностите на заменските системи во македон:ските 

говори, вклучувајќи ги и јужните. На тој начин просторот за нашава 

работа е прилично стеснет, но сепак врз основа на материјалите што 

ни ги нуди картотеката на Дијалектолошкото одделение, како и од 

исписите што ги направивме од литературата и материјалите од 

јужните говори, што веќе ги спомевавме, се надеваме дека ќе дадеме 

скромен придонес во збогатувањето на познавањата за заменските 

форми во јужните говори, особено на синтаксички план. 

3.1. На просторот на јужните македонски говори за 1 л. ед. се 
јавува архаичната заменска форма ас (Дојранско и Кукушко ), во 
градот Кукуш, каде што а по правило се прегласува во е, ако се наоѓа 

зад палаталните ј, ч, ж и ш, среќаваме ес, на сето останато подрачје, 

со мали исклучоци, се јавува формата јас. Паралелно со јас 

егзистираат и варијантите јас-ка (со nостпозитивната партикула -ка) 

(Воденско, Мегленско, Леринско и др.), во пунктот Тиолшча 

(Костурско) развитокот отишол подалеку, таму среќаваме и 

придодаден формант ј: јаскај. Во Гуменџа ја имаме запишано· 

иновациската форма со партикулите -зе и -ка: јазика (од јазека, со 

редукција). 

За одбележување е дека во крајните југоисточнИ села 

(Зрново, Драмско) и крајните југозападните (Езерец, Бапчор и во 

Костурско - Бобошчица) се јавува фонетската разновидност ја. 

Географската распространетост по крајните периферии не тера на 

заклучок дека е во прашање стара појава, независна од влијанието од 

северните говори. 

Последниот пример во кој акузативот го илустрира со дативни 

конструкции е уште поуказателен за пристапот на авторот. Слични грешки 

се јавуваат и на др. места, но ние -во оваа пригода - ќе укажеме само уште на 
случајот од другата книга- за говорот во Костурско (стр. 75) во кој дативот 
за заменката од 1 лице еднина се демонстрира со следниве примери: му-реку 
да-д6ј upu-нac. Му-вuкам немој Шака, но не-ме-шчука. Му-давам дa-uue и­
јади 

Во заклучок ќе истакнеме дека при користењето на односниве работи, 

треба да се пристапува внимателно и со резерва. 
14 Б. Видоески, ЗаменскиШе форми во македонскиШе дијалекШи, МЈ, 

XVI, 1965, 25-71 +55 карти. 

371 



" · За говорот на Кулакија (Солунско) исто и во Кук.уш:ко (Кре~ 

цово, Амбар Ќој и др.) треба да се с:l[шмене обопштувањето на пред­
логот на во акузатив: на мен(е) ма виде. Вакви к.онструкции се среќа­

ваат и во Костурско (пунктови: Езерец, Марковени, :rоренци). "Не е 

исклучено дека во создавањето на овој тип одиграло улога 

романското влијание" 15 . На целото подрачје доминира кратката 
акузативна форма .ма или .ма. Исклучок прават некои села во 

Костурск.о и Леринско каде што ја среќаваме првичЈiшта форма ме, 

"тука тие и ја кинат изоглосата ма, та ". 
Иако, по правило, со прибавување на партикули се потсилу­

вшllт едносложните заменски морфеми, во о,Iџшсниве говори вшшо 

проширување среќаваме и кај полните форми од личните заменки, 

пр. во :rуменџа запишавме .менќа м. мене (уште во: :r. Котари, Був, 
I'оре.нци, Тиолишча). 

3.2. Аналитички, со предлогот на се изразува дативот во 
Кукушко, Солунско, :rуменџиско, Воден:ско, Кајларско, дел од Лери· 

НС][Ш и Костурско; но има пунктови во Костурско (повеќе пш север) и 

Преспа во кои се јавува без предлог: мене ми рече (Вамбел, Крчишча, 

Ошчима, Лак, Шулин, I'раждепш ). 
3.3. Општомакедонската форма за 2 лице ед. ти доминира и 

во јужните говори, мал е бројот на пунктовЙ во кои кон односнава 

форма се прибавени партикули, пр. тuзика покрај ти во Воденско 

(Тресино) и тискај покрај ти во Бобошчица. 

3.4. За 3. л. ед. машки род во долновардарското подрачје 

превладува постарата земенка он; исклучок прават некои говори во 

Солунско (пу'нктовите Сухо и Висока) каде што се јавува формата 

тој. :Во Кулакија обратно, во употреба е и формата он: na 6нц Ш6iа 
си уuулuле, да iy iiузнајале; - и он не си виде вuке кад них. Изоглосата 
на оваа појава продолжува на исток до Серско и Драмско. Замен· 

ската форма тој, со разновидноста тос ја покрива југозападната 

регија: Костурско и Леринско. Во некои преодни говори од Кајларско 

и Мегленско паралелно егзистираат и двете форми он и тој. 

3.5. Во гевгелискиот, дојранскиот, кукушкиот и воденскиот 
говор среќаваме интересна елиминација на опозицијата меѓу машки и 

среден род кај заменките за 3. л. едпина со преструктуирање меѓу 

формите на личните и пшшзните, имено со инфилтрација на показпа­

та форма за среден род iiioo (то) во употреба на лична. Системот на 

личната заменка за 3. л. :rласи он, она, а наместо оно среќаваме то 

15 3. Голомб, ор. cit., МЈ, XI-XII, стр. 120. 
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(тоо), што е всушност општа показна заменска форма за м. и ср. 

род; во множина нормално .се јавува формата 'они' . На ова прашање 
се осврнале и Д. Иванов во студијата за гевгелискиот говор16 и :В. 
Думев17 во работата за воденскиот, но само како констатација дека 
отсуствува личната заменска форма за ср. род ouo, без да го поврзува­
ат овој факт со стремежот за елиминација на опозицијата меѓу ма­

шки и среден род во овие говори. 

Полната форма за 3. л. машки род 'него' во дел од југо­

западните говори, во Костурско се јавува со елизија на и.н:тервокал­

ното i: нео, исто и во југоисточните, само што таму процесот 

напреднал: со асимилација и контракција формата 'него' поминала во 

н 'оо (н '6:). На односниве подрачја во краТiшта форма исто така 
среќаваме елизија на консонантот i (о видех нео, о видех н'оо). 

3.6. Кратката акузативна форма за женски род 3 л. ед. во 

Кукушко ГЈшси ја, добиена според формата за машки род; истава 

форма се среќава делумно и во Леринско. Во крајните заrшдни говори 

во Костурско (Езерец, Марковени) се јавува фонетската разновид­

ност је, а во Бобошчицајо. 

3.7. Кратката дативна форма од "таа", "она" во крајниот 
источен дел од јужните говори гласи и, односно со неорганско х: хи 

(Серско и Драмско ), во Солунско се јавува паралелно со .му, а во Кук­
ушко забележивме наспоредни форми .му и ин, односно ни. 

Последнава форма е "преобразувана од потребата да се избе.rне 

омонимијата со акуз. множ. форма и, а елементот и е пренесен од 

полната форма". На запад од Солун, на целиот простор, т.е. во Мег­

ленско, Кајларско, Леринс.ко, Костурско, со исклучок на тесниот 

појас покрај албанската граница, ја среќаваме заменската форма му. 

Оваа заменска морфема на север се пенетрира се до битолските села 

Живојно (на неа му даде), Диово, Букојчани (нејзи му даде). Во 

односниве говори "се извршило совпаѓање на сите три рода во крат­

ката заменска форма за индиректен објект за 3 л. во еднината: му 
реков на човекот (жеиата, детето). Таа форма е така сведена на 

знак за дативен однос без да ука}кува на родовата припадност на 

предметот. Ова се должи на албанско и романско влијание врз југо­

западните говори"18 •· 

16 Д. Иванов, ор. cit., стр. 83. 
17 В. Думев, ор cit., стр.53. . 
18 Б. Конески, Иciilopuja na .м.акедопскиоШ јазик, Скоuје 1982, c.l13 
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ОдЕоснава заменка mrокажува уште mrоголема.,ексnшнзија како 

множинска форма, односно на уште mrоголем ареал ја истиснала 

кратката дативна форма за множина им. Освен во јужпппе говоп.ш, се 

среќава уште во Битолско (Тоrшлчани, Путурус: нив му /1 ним .му, 

Скочивир: на ни му, Живојно: на неј му), Ресенско, Пpecmra (Крушје, 

Царев Двор: ниму му), Прилеmrско (Прилеmrец: ци.му му, Тројаци ним 

му), Мариовско (Старавина: на ни му), Тиквешијата (Коноmrиште: на 

ним му), ЈIШ ст.игнува дури до јужЕите велешки села (Подлес: пим му 

даде). Односnшва уmrотреба ЈН!а заменката .му наместо им' mrретставува 

"уште еден чекор mrонатаму во сведувањето на таа форма до чист 
" 

граматички rшказател Ш! индиректниот mrредмет . 
Во материјалите од Кулакија ваквата употреба на формата 

му е скоро регуларна: да му риче на них: Чии са вии uриказ1ш, шо са 

лафиiiiи миi'у ... ; Ка му риче, A-ty дујна на них, да рекал (253). Нешто 
шшеќе, неретко таа се јавува и во сферата на акузативот, што јасно 

укажува дека реликтите од сипnтетичката деклинација и кај замен­

ските форми веќе се нестабилни, cn.: iia вии не .му iiyзnajaлe на нiio 
(м. не го mrознале него) (253), - му распитаа, да му ССЈ, рекле на неiо 
(254); - да iy фаШИ yiii iаркл 'aнoiii, ки му удавиши, ем .му велеши 
(268); - и .му лекува на б6лниШе л 'уди (266). 

3.8. Ваквата mrроширена уmrотреба на формата .му, барем во 
оmrсегот на дативните конструкции, е mrозната работа. Она што сега 

сакаме сп:ецијално да го нагласиме е фактот дека во дел од јужните 

македонски говори исто така и акузативната заменска форма од 'таа' 

ја (а) mrокажува тенденција за генерализирање во трите рода, па и во 

множината, со што се ослободува·од односнава детерминација и остаа 

нува само признакот за директен предмет. Cmr. примери од Кулакија: 
Да чунки са ii.puбpa су них, а зе лепот и блаiос6ви (м. io зе лебот, 
253); Да му велеа друзиiiiе ученИци: А вид6хми на Афендот (м. io 
видовме, 252); На iii6a времи удеки iiy iiiiiiioiii Исус а виде идн6 чувек 
шо беши cлeii yiii ка си родИ (м. io виде, 258); и iiравИ кал yiil 
iiлyнкaiila, да му а липИ калот уф 6чиiiie на cлeii'oiii (м. io леiiи 
кaлoiil, 258); Му рик6а на неiо: К6ј и в6а човек? Вели: Не а знам (м. 
не io знам, 259); Не верувале Чyфyiiiиiiie за неiо да беши cлeii, да си 
упулИ, дури а викале на iiiaiiiкy .му (м. го викале татко му, 259); В6а ј 
ciiioiiaнoiii ... и-а-зеле на неiо, а извадИле надвор уф л6зaiiia (м. io 
зеле ... io извадиле); - оти· неiовИШи Анiели дајма а iледат лИцито на 
Taiiiкo ми, шо седи на небИин'аШа (м. io iлeдaaiii, 262). 
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3.8.1. Како што ,истакнавме, акузативЈ!ш:та е,rџшнска форма ја 

се обопштила, та се јавува и на местото од множинс1ш форми: na в6а 
рекал Исiilина на них: Аку не а вИдам уф pdциiile дfтките yiil 
кирфИииiilе (м. ако не iи видам дyiiкиilie, 252); - K6ia бех јас су них на 
cфeiiiyiil, јас а чуах на них су И.миШо сфој (м. iи чув нив, 261); На Ш6а 

вре.ми удеки Исус крај м6pиiily Галилејцко а виде две братќа (м. iи 

виде, 263); Татко, сфеШец си, да а чуваш на них су Имиiilо (м. да iu 
чуваш, 261);- фарлИле ipИiiyШ ... а викаа на нИх (м. iи вика, 263). 

3.9. Отсуството на чувство за синтаксичката вредност на зако­
номерноста во деклинацијата особено е изразено во проширената 

употреба :на кратката акузативна форма и во опсегот на датив:ниот 

предмет; сп. пр. кај Верковиќ: - iiocлe oiiiидe iiaк на царскаШа .мо.ма 

да ја вели на неа (м. да И вели, 192); И Шој ја дава адин алiiiин.мноiо­

ценно (м. и дава); ОД Кулакија: iув6ри Исус е.м а риче на неа: Секој 

шо iiИи yiil ва вода, iiaк жедин (м. е.м и рече, 257); и на жената а 

велеа: не зарди шф6јоШ лаф вики веруваме (м. И велеа, 258). Така и 
во множи:на: И он а риче на них: А неразбрани, да Шешки уф 

capциiily, iiipeбyвa да веруваШе (м. и.м риче, 253). 
Употреба на акузативната заменска форма ја во дативни 

конструкции се среќава и во Преспа, сп.: - и .му вели: "Кажи а на 

.мајка iilи ... "; - на друiо ден .мајка iiлачеше и а рече на ciilpинa .м и 

д ,. Е , ,_ - 'д "19 
онејца: 11 ве, еве, ceza zpe е .. . . 

3.10. Уште од еден дијалектен текст од Солунско, од пунктот 

Ватилак, објавен од Л. Милетич20, се потврдувадека во југоисточните 
македонски говори одделната маркираност на падежните ко:нстру­

кции, изразена преку личните замепски форми е комплетно расколе­

бана. Таму многу често формите за индиректен се изместени од фор­

мите за директен објект. 

Сп. примери во кои кратката акузативна форма за м. р. io се 
обопштИ:ла и ја заменува датавната .му: io xвaiilи и io варза нозете и 
piiцeiile, io извлече oill oдajaiila (м . .му варза); - он .му хварли 

кл 'yчoвeiile и io вели: 11 ОШвори xaзнaiila, iiовади iiapи колко сакаш" 

(м. и .му вели);- наiiкун .му даде боi една iоле.ма сила на Сраула, . .. и 
io зема iлавата (м. и .му ја зеде iлaвaiila); - и io кладеха iлaвaiila на 
дисазиillе и оillидоха.на Милоutа (во последниов пример освен падеж­

ниот систем е засегната и категоријата род). 

19 Бл. Шклифов, Долнолресланскнлт говор, стр. 57. 
20 Л. Милетич'b, Изb жнвота на бЈЈлгарите Bb Солунско. По животолисни 

сломенн на дtдо ТраЙко КехаЙОВb on село ВатилЈЈКb, МПр, VIII, кн. 1, 1932. 
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Случшиrте во кои. да'ЈI,'ивната форма за ж. р. И (од "таа'') .. , е 
изместеЕа од формата за акузатив а (ја, ia) се уште помЕогуброј.ни. 
:Како да се работи за Еорма, сп.: свакарваШа ке а даваше две свешШи 

(м. ке И даваше); - наiiкун Шија на .мојата дружина а вел 'am (м. И 

вел 'аШ); - и как iи виде сестра .м и... дојде тарчаки до та.м. И ia 
вел 'ам: "Ни.м викај, само оiiули се... (м. и И вел 'ам); - наiiкун 

оiiiиват на iioiiaдиjaтa и ја кажа: "Брат iiiи умре" (м. и И кажа); -
как фатих е iila тиква ia ших една кожа и нaiipaвux на тиквата 
една дуiiка (м. И ших). 

Во мЕожинските форми исто така се присутЕн случаите во 

кои дативните конструкции се маркирани со кратки заменски форми 

за акузатив: iи викна и iu е дал iio един хирмилик (м. и.м е дал);- наii­

кун iiашата iи рече: "Kaбaaiiioт е на вас, вие ociiiaвuxiile харамија­

Ша да беiа" (м. и.м рече);- ки одиха да iiacaт овциiiiе на uатот, и јас 

ки ciiiaнax каде ручок, ки iu носах леб, ки ручах.ми (м. ки и.м носах); -
Нија, ка ке одиме да iи кажиме, шо има нихпи овци у нтииоШ бил 'ук 

(м. да им каж:име);- oiiiидoxa да iiри.минат една вечер на Буiаријво, 

а.ма буiаричаниiiiе не са iu дали кунак (м. не са и.м дали);- Тија как iи 

iiречекали, oiiiиiiaxa 4 души, зaшiiio не са iu дали леб (м. не са им 
дали); на yiiipoШo јаз oiiiидox Ша.м и iu вел'ам: "А бе вија, шiiio л'уди 
сте ... ~'. (м. и им вел 'ам); - а.ма отидох да видам и овчарите и iи .. . 
викам: "Как сти бе, здрави ли ciiie?" (м. и и.м викам);- ка iи нусихме, 

iи варзахми шерветите на муцкаiiiа, кaiiio на добици (м. и.м 

варзахми); - земај iи нaзaiii и праи iи свадба, дил.мо са ~apucaxa нека 
им биде халал oiii дедо iociioт (м. iiрави им свадба). Последниов 
пример во кој за изразување на дативни односи паралелно се употре­

буваат покрај акузативната заменска форма "ги" и датишшта "им" 
јасно укажуваат дека се работи за незавршен процес. 

Уште повеќе тоа се гледа и од присуството на примери во кои 

покрај спомнативе начини за изразување на датив со акузативни 

заменски форми, ја среќаваме обопштената употреба на еднинската 

форма му и во множина: - дојдеха двамина арнаути . .. јас му вел'а.м 
(на арнаутите, б.м.), а они викаШ."Хлеб ни да/. 

До која степен оди упростувањето на заменскиот падежен си­

стем, може да бидат у1шзателни случаите, иако ретки, во кои н:омина­

тивните ги изместуваат ·останатите падежни форми: na јаз му рекох: 
"јаз ми е страх, ако нејаз сам ки одах" (м. мене ми е ciilpax). 

Во односниве израмнувања може евентуално да ги наѕреме и 

идпите контури на упростениот заменски систем. 
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3.11. Во југозаЈ!iадпите говори рушењеirо на остатоците од 
деклинацијата ro забележуваме во употребата на акцентираните 
дативни мпожински форми: нам, ва.м, ни.~rtи во акузативни конструка 

ции, сп.: за-вам ести това нешчо (м. за вас) Костурско (Косинец, К.Г, 

78); нам на осакати борбата, на остај без л'удје и на исuрска uo 
цели држави - Преспа (Орово, ДП.Г, 58); Нам на затво-рИја во Гер­
ман, на дР.жија таму една недел'а; Преспа (Стрково, ДП.Г, 58); и 
виду неми Костурско (Дреновени, К.Г, 78); јас са откинав од ними, 
без да ма вИ.де Турците - Преспа (.Герман, ДП.Г, 59); со-ними не. 
зборваме, са скарамев за uарите- Преспа (Оровник, ДПI', 59). 

Се работи за несталожен процес, има и обратни случаи: во 

дативни конструкции се јавуваат полни акузативни форми: нас ни 

дадоа леu во Албанија (Оровник, ДП.Г, 58); нас нИшто не ни дојсеа 
чyuиiile (.Граждено, ДП.Г, 58); лани вас ви дадов (Оровник, ДП.Г, 59), 

На исток од Преспа и Костур: во Леринско, Кајларско, 

Мегленско, Воденско, Кукушко дативниот однос се искажува анали­

тички: предлоrот на + полна акузативна форма + кратка дативна 
форма. 

. Синтетич1ште дативни форми: нам, вам, ним повторно на 

исток се јавуваат во Солунско и нивниот ареал продолжува во Серско 

и Драмско. И овде се губи осетот за старите падежни односи и оттаму 

се случува дативните форми да се јавуваат во предлошки синтагми во 

својство на акузатив:- ут нам по јунак си;- пукрај нам за uромин'еш 

и Ши; -јас дојдух при вам. И обраrно во дативни конструкции покрај 

вам се јавува и акузативната форма вас: utUчкymy имсiн 'и на всiс н 'maj 
(Солунсiш, дм:r, XIII-XIV, 197). "Сето ова сведочи за тоа дека 
деклинацијата на личната заменка за 1. и 2. л. мн. се наоѓа во состојба 
на преоден хаос кога најстарите форми (нам, вам) се истиснуваат од 

поновите (на нас, на вас) и од најновите (на нам, на вам). Ту1ш имаме 

најдобар пример дека јазикот е жив, дека е "систем во движење" (пак 
таму). 

3.12. Редукција на деклицациските форми среќаваме и во 
ЛИ';Iно-предметните заменки за прашања: кој, -а, -е, -и, неопределе· 

ната некој, -а, -е, -и, односно за негација никој, -а, -е, -и, во кои 

номинативната форма се обопштила во дативните и во акузативните 

конструкции, сп.: аку yiliвapзaxille на некој ipexoвиiliи на них 

уШ.варзане да бИдат. Оваа појава е прилично раширена во говорите 

што ги истражуваме, зафаќа дел од Леринско и Костурско, Воденско, 

Гуменџиско и Кукушко. Во оваа поширока регија како оаза се јавува 

говорот во Кајларско, каде што ја констатиравме општата форма 
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коiо: '(пункт Тремно ), на ·северозашnд се јавува уште во Ј!ке.пшлrку 

пуЕктови меѓу Костурско И Преспа, пр. во пунктовите :Був, Вамбел и 

др. 

3.13. Во врска со употребата на личната заменка за секое 
лице себе (се) како особеност на југоисточните говори треба да се 

спомен е членувањето на долгата форма "себе". Думев од Воденско го 

наведува примерот: пај-мuлу пешчу па-секуј чувек е се б 'ту-му и со 

право истакнува дека во ваквите случаи "повратната" заменка испол­

нува и:менска функција (B:r, 54), вакви примери имаме забележано и 
во Кукушко. 

3.13.1. Како втора специфичност треба да се одбележи· 

фактот дека во повеќе говори (Леринско, Преспа, Солунско, 

Воденско, :Кукушко) паралелно со формите н:а личната заменка за се­

кое лице себе (се, си) се шири и употребата на формите за Шiчните за­

менки, сп.: прад неiо cu-iy Шурu. 
Според 3. Голомб во Солунско прш.цесот е многу напреднат. 

Таму, истакнува тој, "освен са < *ѕе и cu < *si проклити:чко­

еЈН!клит:ички акуз. и дат. форми, сите други форми на првобитЕата 

"повратна" заменка се загубиле. Во врска со исчезнувањето на 

акцентираната форма на rnовратната заменка (себ'а) во С(ухо) и 

В(исока) ги има следниве обрати: за cu ха езма сас м'еп'а :В 87. -Д'd­
iii'g,Шy з'е и с.м6кваШ'а сас n'eiy ... , во кои старата заменка "себе" е 
застапена од соодветните форми на личната заменка" (ДМI',. МЈ, 

XIII-XIV, 198). 
Во Кукушко исто така се претпочитаат формите на личните 

заменки наспрема оние на повратната 'себе': .мyiu них са рg,збраа (м. 

меiу себе) Мотулово, во Крецово: мижду них; во Амбар Ќој: за-.меп 
cu iледум (м. за себе). Од :Воденско: iу-пајдек пред мене (м. iipeд себе­
Луковец). И во Леринско среќаваме аналопш примери: m6j cu iiyл'e 
само за неiо, са скараја меѓу nu (Зеленич), во Папалжани: се скараа 
меѓу неј. 

Во крајните ју:rозападни говори, Корчанско (Бобошчица), 

акцентиравата форма себе се уште се чува: кypiiiyлucaj себе cu; уште: 
сам со себе. :Во Костурско паралелно се уnотребуваат и двете замен­

ски форми: себе cu се вuду, покрај: секој кам неiо (Тиолишча) во 
rоренци: себе cu се фали. 

3.14. Од посвојните заменски придавки треба да се спомене 
формата за 3 л. менски род теен "нејзин"', што се среќава во пери-
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ферните југозападни говори, во дел од Кос1!урско, уште и во Корча.:. · 
нско: т6јен, т6јна (Боб·ошчица). 

Пак во југозападното подрачје, од односнава заменка како 

мншкинска се јавува формата те.мен Костурско (Марковени, Вамбел) 

и те.мни (Езерец, Крчишча); во Корчанско m 'il.мен (Бобошчица). Оваа 
заменка повторно се јавува на југоисток во Солунско m 'iixнajym. 

Како и другите заменски форми од оваа груnа и m 'iixeн, со 
разновидностите темен, темни, е добиена од генитивната форма m ilx­
+ суфиксот -ан . . 

4.1. Кај заменските форми во јужните македонски говори, 

освен во падежните, нивелирање среќаваме и во формите за род. 

Покрај спомнатиот случај кај личната заменка за 3. лице, 
елиминација на опозицијата меѓу машки и среден род среќаваме и кај 

демонстративните заменки. Пр. во кукушкиот говор за машки и 

среден род среќаваме една показна заменка moo (mo), веројатно 

добиена со асимилација и контракција од формата за среден род 

"тоа". Во воденскиот говор, според Думев (цит. раб., стр. 54) личната 
заменка он\она се јавува во својство на показна, но овде - како и кај 
личните заменки- за среден род не се јавува формата "оно", туку си 

останува mo. Во Солунско се јавуваат други форми за показни за­
менки, но nai{ во редуциран систем (1шко во Кукушко), - една заед­

ничка за м. и ср., во полза на формите за среден род: mo (това) човек. 
4.2. Кај посвојните заменски форми упростувањето на 

темата на родот исто така е присутно нашироко во овие говори, но 

постојат ареални разлики. Пр. во Гуменџиско формата за среден род 

се јавува обопштена и за машки, сп. у нашто бунар две Apaiia имало 
скрuјно; нашто дедо имал две сИна; во Воденско, според Думев, има 

аналоrни примери: нuску таван, кусу чувек, дибелу увен, или: адну 

умну чувек не iipaвe л6шу, од Пазарско: м6јто кабаат, слично и во 

Кајларско: м6јто б6п беше ендро; додека во Висока - Солунско, 

обратно, се наложила формата за машки род: не е наш јаiнето, -јазе 
сум твој нуче. 21 . 

Во Кулакија истовремено се јавуваат случаи и од првиот и од 

вториот тип: Вели на нuх Исус: .. да чuнам iiyвeл'ailla на Шо шо ми 
iiyшmu, и да свdршам неiов6то лаф (258), - yill c6фpailla на нuнјото 
ступан, покрај: -уф сdрциту ваш. 

21 Б. Конески, Јазични белешки за приказните од Солунско од 

Збирката на ВеркrЈвиќ, Прилози. МАНУ -ОЛЛН, VII 1, Скопје 1982, е. 31. 
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4.3. Уште по:необични сЕЈ случаите во к.о.и категоријата род е 
засегЈiшта шn ниво на машки и Ж4Шски род. Пр. од :Кулакија кај показ­

ните заменки: и нuа зтiи.ми на ва човек оти уф iрехови било (259); 
туку за ва сфет, шо не му знcijaiil нo.мoiilo, афурисани да бИдат 

(262); - дури неко.· не .м6жиши да за.мuни y-mci nam (252). 
Овде ќе rи споменеме и примерите од воденскиот говор, каде 

што, според искажувањето .1ш В. Думев (BI', 54), заменската форма за 

машки род "негов" е изместена од формата за женски род нејн. Ова е 

завршен процес, имено не се работи за дублетни форми, туку за 

исnшучиво наложување 1-ш женскиот род: 6н беше н6iу бyiaiii чувек, 

а.ма нејнјут син (м. неговиот) из'де се. Исто така и во множина: 

чypбaџuaillii ни.мал деца, нејните руднuни .му дале ii-iiднy дeiiie ... 
Ваква обопштена употреба на посвојната заменска форма за 

женски род нејн забележивме и при дијалектните истражувања на 

пунктот I'уменџа: mo си имал нејно кук6шки (се однесува на иiу.меи), 
натаму во fупчево (Ениџевардарско): свадбаруШ, ди.мек iiiciiiiкyiiio на 
зeiiloiii де, cu-j iiуканува ciiiiie нејни руднuии, уд нејнто село; .млuвoiiio 
еј i16.муш уд ciiiiie нејни блuски на свадбсiруШ. 

4.4. Се работи за појава што нашироко се наложила, на исток 

најдалеку ја когстатиравме во пунктот Савек (Серско), :к:в:а преку 

Солунско (Богданско ), Воденско, Кукушко, Ениџевардарско сти.rнува 
се ДО Кајларско (пункт Тремно). 

5.1. Во јужните македонски говори, како периферни, 11ш показ 

се ред архаизми, меѓу другото и во заменскиот систем. , 
Од Солунско е лично-предметната заменка за прашање: 

котрu, котра, котр6, котре (Сухо), кутрај, кутреја (Висока), сп. 

кутрu cu mu "ксј си ти", или во релативна служба: да cu удбират, 
кympu iy Иштаrп "да си одберат кого сакаат" (МЈ, XIII-XIV, стр. 
200-203). Се среќаваат и сложени форми: c'tiкympu, c'tiкympa, 

c'ilкympy; уште нuкотри. Заменката котрu, со разновидноста кутрај 

со право се третира како континуација на прасл. *kotoгy. 

5.2. Како архаизам се сфаќа и зачувувањето на првобитната 
форма ва именската прашална заменка mo ( < k:bтo), "додека во 

македонскиот и РО бугарскиот јазик оваа форма е сосема загубена и е 

застапена од кој во . првобитна nридавска прашална заменка со 

значење 1шков" (МЈ, XIII-XIV, 200). Заменската форма k'hтo се скра· 
тила во mo, откако "се загубило к во соседство со т, појава сосема 
обична во нашите дијалекти". Прашалната форма mo со значење 
"кој" е забележана во Солунско (Сухо). 
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53. Јуrозаnадната македонска дијалектна оаЗа; :'Говорот во 
Корчанс.11ш, презентира ·- тоа е познато - ред архаични посебности, 

како на фонетспш, така и на морфолошки шшн. Во овој случај ќе се 

задржиме на првобитната заменка *vм'h, vмја, vме за која на маке­

донската јазична територија не постои директна континуација, ако ro 
исклучиме општопознатиот прилог вездеп, односно скаменетите 

изрази во Солунско васа пош "цела ноќ", и вази д 'en' "цел ден". 

Исклучок претставува споменатиов говор во Корчанско (Бобошчи· 

ца), каде што А. Мазон22 ја констатирал архаичната форма вес, веса, 
весо, во којашто несомнено се крие првичната заменка vм'h. 

5.4. Прегледот на архаичните заменски форми ќе го завршиме 
со еден необичен, поправо неочекуван податоЈI:< што го добивме при 

дијалектните истра:жувања вршени кај доселеници од пунктот 

fуменџа. Таму, што е многу необично за ју:жните македонски говори, 

меѓу количествените заменски придавки, со демонстративно значење 

ја забеле:живме формата т6лик, (т6лик пураспал па-.мсiјка), исто така 

и прашалната к6лик. Првата форма претставува директен континуа­

нт на стсл. демонстративна заменка том1к'h, а втората на старата 

прашална замешш колик'h. 

Многу е веројатно да се претпостави дека се работи за 

зачувани архаични форми, бидејќи досега не се познати на маке· 

донската јазична територија, освен во северните говори, а тешко 

може да се замисли дека тие оттаму се пенетрирале во ју:жните гово­

ри, без да остават траги во централните. 

6.1. Од изложеното за особеностите на заменските форми во 
јужните македонски говори може да се заклучи дека на односново 

подрачје евидентна е тенденцијата за натамошно упростување на 

заменскиот систем, .коешто се врши на два нивоа. 

Прво. Се забележува нивелирање на падежните односи, 

изразено преку мешањето на дативните и акузативните заменски 

форми; пр. во овие говори, освен Што се мешаат акцентираните фо­

рми за директен и ипдиректен објект од типот: па.м ne виде, нас nu 
даде -:- појава позната пошироко во западното наречје - среќаваме и 

интересна употреба на кратката дативна форма за машки род .му, 

која, освен што rи покрива формите за женски род и за множина, се 

шири и во акузативни конструкции: na вuu ne .му пузпајсiле neio; - .му 

pacnumcia, да .му cg рекле na neio (Кулакија). 

22 А. Mazon, Documents, contes et chansons slaves de L 'Albanie du sud, Paris 

1936, ѕ. 69. 
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6.2. Има н обратн:и nримери - употреба на кратки акузат:ивни 
форми во дативни конструкции, што заедно зборува за една сериозна 

разнишаност на падежниот систем во ]ужlfl!ите македонски говори. 

Сп.: и iiloj ја дава адин алiilин мноiуценно (во материјалите од Вера 
ковиќ); уште: - iув6ри Исус е.м а риче на неа ... (Кулакија); - оШидох 
Шам да iu вел 'ам (Ватилак). 

6.3. Второ. Во југоисточните македонски говори, поконкретно 
во долноЈiшрдарс. ште, конгруенцијата, односно категоријата род е 

прилично засе:rната. Од работава ковкретно излегува дека несоодве­

тна маркираност на родот е евидентна и во системот на заменките. 

Како илустрација за парушената кон:rруенција ќе наведеме примери 

од двојниот објект - имевката во машки а заменката во среден род: а 
зе лепот и блаiос6ви; - а вuдохми на Афендот. Истава ЈНiесоодветност 
ја забележуваме и во син·rагми со Пшшзни заменки: да замuни уШ ma 
пат; - и нuа знаz.ми на ва човек (Кулакија). Кај посвојните заменки 

во едни :rовори се наЈшжишА формата на среден род: нашто дедо имал 

две сИна; - у нашто бунар (Гуменџа); мојто кабаат (Пазарско), во 

пунктот Висш:ш (Солунско) заменките од м. р. се јавуваат во спрег со 

именки од е. р.: не е наш jaiнemo, додека во Кулакија се среќаваат 

примери И ОД ПрВИОТ И ОД ВТОЈРИОТ ТИП: неiов6mо лаф; - уф capцumo 
ваш. 
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ON THE:PRONOl..ТN ЅУЅТЕМ ОFТНЕ SOUTH MACEDONIAN DIALECTS·' ·.· .. ~· 

(Summary) 

Because of the likelihood that they exhibit severa1 archaic features, the 

Macedonian dialects of the Aegean area, or at least the majority of them, are 

among those which. аѕ long ago аѕ the late 19th century, attracted the attention 

of Slavists. That inteгest has continued, with fluctuations in its intensity, and has 

lasted right to the present. 

In the region in question there is clear evidence of а tendency to further 

simplify the pronoun system, at two levels. 

1. Саѕе relations are levelled through the mixing of dative and 

accusative pronoun forms, e.g. the short dative form for the masculine gender 

ти (to him/if), whif.h, in addition to covering the forms for feminine gender and 

for plural, is also penetrating accusative constructions: cf na вuи не .му 
пузнајале на неiо (You didn't know him); Му распитаа да .му са рекле на 

неzо (They asked him ifthey could talk to him) 

There are examples of the opposite process - the use of short 

accusative forms in dative constructions - and together they indicate а 

considerable weakening of the саѕе system in these dialects. Cf и тој ја дава 

адин алтин .мно'Lуценно (And he gives her а very valuable gold coin); 

oiiluдox iila.м да iu вел'а.м (I went there to tell them). 

2. In the south-eastern Macedonian dialects, to be precise in the Lower 

Vardar region, concord of gender is similarly affected. Inappropriate marking of 

gender is evident in the pronoun system. Here are some examples with double 

objects - а masculine noun with ·а feminine pronoun: а зе лепот и 

блаiосови (Не took the bread and blessed it). We note the same lack of con­

cord in demonstrat ve pronouns: Знаи.ми на ва човек (We know this man); 

туку за ва сфет (But for this world), and ѕо on. 

Cf further, with possessive pronouns: т6 cu имал нејно кук6иtки 
(She had her own hens); 6н беше н6iу бyiiiiil чувек, а.ма нејнјут сИн из 'де 

се (Не was а very rich man, but his son spent it all). 

1988 
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ЗА ДЕЗИНТЕГРАЦИЈАТА НА ЈУГОИСТОЧНИТЕ МАКЕДОНСКИ 

говори* 

1.1. Општопознато е дека македонскиот и бугарскиот јазик, како и 

јужните српски дијалекти (делумно), коишто ја зафаќаат јужната перифе­

рија на словенската општност, вклучувајќи се во балканската јазична алиј­

анса, во многу нешто ја измениле својата структура и се дезинтегрирале од 

словенскиот јазичен систем. Елементите што ја обликувале споменатава 
1 

дезинтеграција исто така се познати: губење на деклинацијата, удвојување 

на објектот, појава на членот, присуство на глаголски конструкции со 

помошниот глагол u.JVta (нe.JVta) + глаголска придавка, образување на футур 
со Ч:естичката ќе, препозитивна употреба на глаголските клитики во однос 

на глаголот, употреба на предлогот од "како граматички поi<азател на 

односот на припадност во конструкција што го заменува стариот 

посесивен генитив - датив" и др. 

1.2. Односниве посебности до скоро се третираа како регионално 

врзани (барем поголемиот дел од нив) со западното македонска наречје, но 

последните истражувања укажуваат дека југоисточните македонски го-
' 

вори, не само што ги споделуваат овие карактеристики, туку некои од нив 

ги среќаваме со доразвиени и проширени значења. Во овој момент само ќе 

ги споменеме: натамошно упростување на падежниот систем, пр. кај 

личните и роднинските имиња, односно кај заменските форми, проширена 

употреба на предлогот од - под влијание на грчкиот јазик, возобновување 

на множинската наставка -е кај именките од женски род, раширена 

особено во микротопонимската граѓа, под влијание на ароманскиот јазик, 

изразито присуство· на примери со нарушена конгруенција од контактот со 

турскиот јазик, од истиот јазик се позајмени и моделите на синтагми со 

• Види: К. Пеев, Ната.моита десловепизација ua Аtакедоискиот дијалектеи 
јазик, Предавања на XXV меѓународен семинар за македонски јазик, литература и 

култура, Скопје, 1993, е. 39-44. 
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непосредно прl1бавување на атрибутот ,. именка кон друга именка, случаи 

на двојна определба-- со чле·н и показна заменка (од грчкиот јазик) и др. 

2.1. Значи во долновардарските говори се среќаваме со еден многу 

понапреднат процес на дезинтеграција не само во однос на општословен­

ските елементи туку и во однос на нормативниот јазик, односно на остана­

тите македонски говори. 

Ваквата ситуација проф. 3-Y:z Голомб ја објаснува со билингва­

лниот, односно трилингвалниот статус на македонската население ( особе­

но кај мажите), во средина со изразито мешано население. Тоа довело и до 

анулирање на одредени јазични законитости наследени од словенската 

структура од којашто останал само речникот. Меѓутоа и лексичката граѓа 

во Долновардарско е сериозна засегната од туѓи влијанија, од јазиците со 

кои македонската население контактирало:. грчкиот, ароманскиот и тур­

скиот. Потврда за ова наоѓаме повторно кај споменатиот проф. 36. Голомб, 

во монографијата за говорите во Солунско (селата Сухо и Висоi<а), каде 

што истакнува дека во Речникот од проф. М. Малецки за говорите на 

споменатите села, туѓата лексика учествува со цели 40%1
• 

2.2. Какви биле можностите за јазична интерференција, обусло­

вена од мешањето на населението во Долновардарско, најрепрезентативно 

ни укажуваат демографските податоци објавени во почетокот на нашиов 

век, според кои на пр. во Гевгелиска каза (во градот Гевгелија и областите 

Трнава, Маја Даг и Караџова), во 68 населени места имало 20.643 

Македонци (христијани), 14.900 Турци и околу 13.000 Власи. Турските 

властодршци особен притисок вршеле во градовите, така на пр. во градот 

Пазар нивниот број достигнал до 5.1 00, а Македонци имало 4.0002
• 

Ваквиот однос на бројките претставува резултат на она што било 

започнато уште со навлегувањето на Турците во Македонија, а е пот­

врдено и од повеќе патеписци коишто забележиле дека уште кон почето­

кот на XV век повеќе јужни градови биле проста потурчени (Битола, 

Солун, Ениџе-Вардар и др.i. 
2.3. Според поновите демографски податоци од истата регија 

(Долновардарско ), добиени од информатори при собирање на дијалектна и 

1 3У2 Голомб, Два Јl·tакедонски говора (на Сухо и Висока во Солунско), сп. 
"Македонекијазик", XШ-XIV, Скопје 1962/63, е. 262. 

2 Етнографските податоци се земени од книгата на В. К'нчов: ,,Македонија, 
етнографија и статистика", Софија, 1970. К'нчов македонската население го 
прикажува како бугареко. 

3 К. Иречек, Кпјажество Б'лгарија, т. П, 24, Сп. В. К'нчов, цитиран труд, е. 
301. 
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микротоhонимиска граѓа ( анкетирањето е вршенб ·fio Втората светск~ војн~ 
со преселници)4, ситуацнјата во врска со бројноста на турското население 
е прилично изменета, зашто претходно изнесените податоци од К'нчов се 

однесуваа на период кога споменативе краишта беа се уште турски 

вилаети (пред Балканските војни). Сепак грчкото и влашкото присуство 

останува и понатаму реалност во овие краишта. 

Во тој однос предничат градските населби коишто остануваат со 

мешано (и полилингвално) население, како пример да го споменеме градот 

Воден во кој според информаторот имало околу 2.800 куќи, а само 

половината биле Македонци (околу 1.400 семејства). Сепак не е мал и 

бројот на селата во кои освен Македонци живееле Власи, Грци и помалку 

Турци, пр. во е. Долно Аласе од 230 куќи, Македонци биле 1 50, другите 

Власи и Грци, во е. Мандалово од 450 куќи 60 биле македонски, или во е. 

Тресино имало 280 од кои 140 биле македонски и сл. Треба да се одбележи 

дека во споменатава регија, особено во Мегленско, имало и С6Ла со чисто 

влашко население, конкретно селото Бериславци имало 70 куќи, сите 

влашки. 

Се разбира дека бројот на селата во кои живееле само Македонци 

бил голем, пр. во е. Владово имало 400 куќи, сите Македонци, во е. Пожа­

рско имало 300 куќи, сите македонски, во е. Чичигас имало 250 куќи, сите 

македонски, во е. Тремно имало 220 куќи, сите македонски, или во е. 

Ајватово имало 400 куќи, сите македонски и др. 
3.1. Во обработката на најавените јазични посебности во· Долно­

вардарско, коишто претставуваат несомнена дивергенција од општите 

системи, ќе се послужиме и со елементите што ни ги нуди микротопо­

нимиската граѓа, зашто таа сигнализира на "бројни појави што се резултат 

на сложени и често невидливи и нејасни процеси на етничката, лингвисти­

чката и, воопшто, на културната симбиоза на хетерогеното население"5 . 
Да илустрираме: во микротопонимискиот материјал од е. Радомир 

(Енице-Вардарско) го среќаваме топонимот Двете Pamuutma, во кој 

очигледно е нарушена категоријата род, т.е. не функционира противставе­

носта. на формата за женски и среден род две со формата за машки род два. 

Дека не се работи за превид ни укажуваат повеќе примери од разговорниот 

· 
4 Во работата се користени материјали од Одделението за дијалектологија и 

Одделението за ономастика при Институтот за македонски јазик. Во анкетирањето 

и собирањето на материјалот сум учествувал и самиот, но основниот корпус од 

топономастичката граѓа одјужните македонски говори е собран од Д. Угриновски. 
5 Оливера Јашар-Настева, Меѓујазичиите котhакти и иаишта топони;нија, 

Вторајугословенска ономастичка конференција, Скопје, 1980 год., е. 133. 
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јазик, од односниве говорl~, 'Така во Зборникот на Верковиќ6 среќаваме: и 
две ангели .iИУ npjacтouxa: едuн од десна страна, друг од лева (91); виде 
друзи две братќа (264); исто така и во Кулакиското евангелие7 : не .м6жи 
некој да работи измиќар на две аги (264). 

Сепак процесот не е завршен, во е. Петгас (Гуменџа) се 

забележени следниве два топоними: Двете; Ка;иuна и Двете; Реки, во кои 

определбата двете; еднаш е во конгруенција со именка од машки род 

(камен), а друг пат со именка од женски род (река). Во материјалот од 

Верковиќ имаме и обратен пример: формата за машки род два се однесува 

на именки од женски род: таму најде една дивојка дјуна гузели и една 

арапка, са биеха двата (162). 
3.2. Споменатиот пример со нарушена конгруенција лесно се 

вклучува во цела серија од слични примери. Ке започнеме со употребата 

на бројот 'еден' со формата за среден род едно како одредница на именка 

од машки род (кораб), којашто истовремено стои и во корелација со 

формата две (за женски род): фатили две кораби, на едното влезе чилиби 

Тодорак (Верковиќ, 167). Во микротопонимискиот материјал од Долновар­
дарско многу се чести примерите во кои атрибутската одредница се јавува 

во среден род, а именката од машки, сп. примери од е. Крушаре · (Ениџе­

Вардарско): Шир6куто Лtpuc 'селски поток, служи како водовод', Г6рно 

Баuр (баuр 'рид'), Сuинто Bup 'извор со "сина" вода', Крuвто Јаз (јаз 
'бразда со вода'), Смс;кнатто Брег (: истурен, паднат брег). Во називот 
(Дедо) Дu~tuтpe Ду~tчевут Трла, запишан во е. Бабјани (Демир-Хисарско) 

тешко е да се каже дали е засегната и категоријата број (покрај 

категоријата род), бидејќи именката ' трло' понекогаш се јавува од женски 

род "трла". Во секој случај определбата е од машки род, а именката или е 

од женски, или пак во множина. 

3.21. Кон споменативе објаснувања на проблемот би требало да го 

додадеме и она од проф. Б. Конески, коешто има попрецизен карактер во 

смисла на изнаоѓање на образецот, за првоспоменатата промена. Имено, 

констатирајќи го односниов феномен проф. Конески истакнува: " ... во 

случајов, во средина со изразита македонско-грчка двојазичност природно 

6 Р. Lavrov а Ј. Polivka, Lidove povfdky jihomakedonske, z 1·ukopisu St. 
VerkoviCovjch. V Praze 1932. 

7 А. Mazon et А. Vaillant, L 'evangeliaire de Kulakia, un parler slave du 
Ваѕ-Vardar, Р aris 19 3 8. 
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' - · ·. ни се налага заклучокот дека промената станува под влијание на грчкиот, 

во кој единствената форма· дv'о иде со трите рода"8 • 
3.3. Дека нивелирањето на опозициите на родот претставува 

сериозна граматичка претумбација со реперкусии што и понатаму го 

засегаат системот, се огледа и во тоа што со делумното отсуство на споме­

натите опозиции како да престанува да важи и изделувањето на посебни 

множински форми и типови, со свои формални обележја какви што 

среќаваме во другите говори. Имено, во овие говори освен познатите 

упростувања на промените по основи (во женскиот род меѓу меката и 

тврдата промена: жена - жени, исто дyuta - души, или во средниот род по 

изедначувањето на промената на консонантските основи на -t и -n), 

среќаваме и нови отклонувања на разликите, така што е очигледна тенде­

нцијата да се наложи во множината една наставка. 

3.31. Да конкретизираме: наставката -и, со која по правила се 

изведува множина кај повеќесложните именки од машки род (и од 

женски), се среќава и кај именките од ср. род, што во множина се јавувале 

со наставката -ema (: телета), односно со поновата -иња; пр. кај именката 
прасе: и 6ни испаднале, си утид6а на бил укот на прасите. Kci утuшле уф 
прасите, си тс;рчало сdто бил'ук (MV,K,265); така и кај именката јагне: 

вели на негу: "nacaj јагнити .мој" (MV,K,338). Истава множинска наставка 

се јавува и на местото од наставката -а, што обична оди со именките од ср. 

род (на -о или -це) пр. за ребро : и да кладам прdстот уф дупките, и 

раката да кл ciдaJ~-t уф ребрити негови (MV,K,252), односно за срце: ut6 cu 
стресити така, и заиtт 'о си расчудити и cu умити уф сdрцити всiиtи 
(MV,K,335). Споменатава наставка -и се инкорпорирала и во примерите 

што правеле множина со наставката -ена: и имuнити на дванадесет 

Апостоли бИле вuа (MV,K,323 ). 

3.32. Иако за проширената употреба на множинската наставка -и, 

континуант на истата наставка кај именките од некогашните о- јо- основи, 

во југоисточните говори, кај именките од машки род (кај едносложните, 

како и кај повеќесложните), исто и кај именките од среден род, извесна 

поткрепа може да претставува влијанието од стариот јазик (сп. чесни кyhtu, 

cocmi снеги, дp)'htU utupoкu- Конески, Историја на htaК. јазик, 138), сепак 

не е исклучена извесна врска со нивелирањето на опозициите по род, 

имено и едното и другото израмнување природно наоѓаат наслон во 

аналогната ситуација во турскиот јазик, во кој, како што е позната, не 

8 Б. Конески, Македоискиот XIX век, Скопје, 1986. Јазични белешки за прика­
зните од Солунско од Збирката на Верко;зиќ, е. 175. 
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постојат родови опозиции, а множинските форми се јавуваат само со една 

наставка: -lar,-ler (bal1k91-lar =рибари, kalp-ler =срца), ова дотолку повеќе 
што во односниве говори (за ова има објаснување и во демографската 

состојба) влИјанието на туркиот јазик било особено силно изразено. 

4.1. Повеќе модели при редењето на зборовите во реченицата, 

како што е позната, се позајмени од соседните балкански јазици (препо­

зитивната употреба на кратката заменска форма во однос на глаголот, 

непосредната прибавување на дополнението за место кон глаголот и др.). 

Овие посебности се -среќаваат и во долновардарските говори, но во момен­

тов ќе се задржиме на еден образец позајмен од турскиот јазик во кој 

атрибутската одредница е претставена од именка без зборообразувачки мо­

делирања и како таква се додава кон друга именка. Некои од ваквите позај-, 
мени синтагми се пошироко познати, пр. um;н кајсија, или пак домашните 

образувања според овој м о дел (ветар работа), но прави впечаток дека во 

Долновардарско, особено во микротопонимијата среќаваме неочекувано 

голем број вакви обра-зувања, пр. од Ениџе-Вардарско: Вар БuгЈр 'извор 

во варовник' (е. Шiдришта), Челите Реката 'сува река'(с. Крушаре), Д6л 

Калугер 'месност со долови' (е. Бајбани), ЈУптин Гр6п 'месност, цигански 

гроб' (е. Радомир), Бугдан Д6л (според личното име Богдан); од 

Гуменџиско: Буфут Г6рница (був - птица + горница - вид круша), Гавран 

Каман 'планинска месност', Рuдут Лозја 'место со лозја', Тувар Ilpax 

'место', Лiвран Ка.мин (е. Петгас ), Црнакут IЈрелок 'нив и со црници за 
свилена буба', Калугер Камен 'издлабена карпа, веруваат дека е лековита, 

оставаат пари' (Гуменџа); од Кајларско: Главте В6тта (: глава 'извор' -
ваквото значење на глава е позната и од други регии) (е. Ранце ), од истото 
село е и топонимот Сава Чука 'рид,ниви'. 

4.11. Има синтагми во кои турскиот елемент е поприсутен, 

бидејќи и лексичките единици се турцизми (барем едната од нив), покрај 

тоа што и моделот е позајмен од турскиот јазик, сп.: Таш Бунар (: тaut 

'камен'), значи 'место каде што има ѕидан бунар' (Харсово, Кукушко), 

Страната Аерут 'пасиште, има и штали' (: аер 'просторија за добици, 
штала') (е. Луковец, Воденско ), MyxapeJvt Хан 'пат, теснина, некогаш имало 

ан' (е. Владово, Воденско ), Ајван Бунар 'извор, вода од која пијат 

добиците' (: ајван 'добиток'), Бор Бунар 'пладновиште, појалиште (за 

стока), има борови' (е. Куфалово ), од истово село: ЧешЈvtата Вудинuца 

'воденица' (сега не работи), Џаде АзЈvtак (: џаде 'пат', азЈvtак 'неплодно 

земјиште') (е. Ѓупчево), Картал Таиt (: картал 'орел', таш 'камен'), 
ИбpauJvt Тумби 'ритчиња' (: Ибраим - муслиманско име, тумба 'ритче') 

(Гуменџа). 
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, . 4.2. Се разбира дека ваквите модели, освен во микротопонимиска/' 

та граѓа се среќаваат и во секојдневниот говр; ќе наведеме примери прво 

од Зборникот на Верковиќ: кату чу царјут такос одговор om една сел'анка 
.мома (54) (именката сел'анка е употребена со придавско значење 'селска'); 

на корема u;vraлa нишан ;vrаслинка (281); нuа u;vraмu закон: JVtaж човек не 

клаваЈVtU Hempu (9); здuгна едuн мермер KaJVtUH JVl'UШaHЛUa (17). 

Во Кулакиското евангелие вакви синтагми среќаваме почесто: и 

н6гу аскер луди ym cdma Јудеа (323) - овде именката аскер е употребена 

како атрибутска одредница со значење 'воинствен' и сл. Сепак повисок 

степен на прифаќање на туѓиот образец (во овој случај турскиот) среќа­

ваме во синтагмата: даделе на негу рuба пичено идно парчсi, и ym в6сук 
пчела мет; во која имаме две именки во функција на придавки: пчела 

наместо 'пчелин', в6сук наместо 'восочен'. 

5.1. Влијанието на ароманскиот јазик врз југоисточните говори е 
релативно силно, проф. 3б. Голомб9 македонскиот и ароманскиот јазик ги 
претставува како едно потесно колце во опlllтите рамки на балканската 

лингвистичка лига, со многу развиена комуникација, lllTO условила големи 

етно-лингвистички промени. Натаму, објаснувајќи ги околностите тој на­

гласува дека "основната маса на претсловенското автохтоно население со 

кoelllтo словенските освојувачи или новодоселеници стапиле во потесен 

контакт (кога се доселиле на Балканот) биле Балканските Романци ... 

(додека) поголемиот дел од грчкото население за време на словенската 

инвазија во 7. век се повлекло во крајбрежните градиlllта и во врска со тоа, 

изгледа, директните контакти меѓу Словените и Грците биле ограничени". 

Потврди има многу, како прво да го споменеме обопlllтувањето на предло­

гот на во формите на директниот предмет, на lllTO е укажано и во Исто­

ријата на македонскиот јазик од проф. Б. Конески10, натаму во нивели­
рањето на извесни опозиции на категоријата род11 , иако овде пресудно 
било влијанието на турскиот јазик, но сепак факт е дека во ароманскиот 

има спротиставување само на два рода, а не на три како lllтo е во Halllиoт 

јазик, така lllтo и ова сигурно имало извесно значење во развојот на 

споменатава посебност. За учеството на ароманскиот јазик во "десловени­

зирањето" на долновардарските говори можат да се наведат и други 

9 36. Голомб, За AtexauuзAtom на словеuско-роматtските oдuocu на Балкаnски­
от Полуостров, "Македонски јазик", ХХ, Скопје, 1970; Szkk dJ'alektu Ammunow 

macedonskich, Prace jyzykoznawce, 4, Krak6w, 1961. 
10 Б. Конески, ;Jcmopuja на А-tакедонскиотјазик, 1982, е. 127. 
11 К. Пеев, Од реконструкцијата на еден Аtакедонски говор од Солунско, 

Македонските дијалекти во Егејска Македонија, МАНУ, 1994, е. 90. 
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·моменти. За ова гледаме реална основа во .бројното присуство на,,, 

ароманско население во ова:а регија, на што веќе и укажавме во уводот. 

Сега ќе се здржиме на еден друг аспект, имено како ароманскиот 

јазик влијаел да се зачува или да се доразвие (во споменативе говори) 

употребата на некогашната множинска наставка -љ (> -е), од меката 

промена кај именките од женски род. Имено во микротопонимиската но­

менклатура од Долновардарско, а особено од Ениџе-Вардарско, одредни­

цата што маркира именка од женски род во множина се Јавува со наста­

вката -е: Авдуле Бегуве Чeutмu (чешми во е. Власе, Ениџе-Вардарско), 

АлUЈнуруве Круше (ниви во е. Крушаре, Ениџе-Вардарско), Усуве Авлuе 

(авлuја 'бавча до дворот' Крушаре); во последниве два случаја освен 

одредницата, и ш~енката во множина се јавува со наставката -е, а такви 

случаи има и во други села: Кuрковте Нuве (Долно Власе). Има и обратни 

примери: одредницата прави множина со наставката -и а именката со -е: 

Нануви Нuве 'ниви на некој Турчин во Пазар', IIласнички Туп6ле 'орман во 

е. Пласничево', Асан Бегуви Нuве (чифлик на Асан бег во е. Крушаре); 

Белуш6рте Нuве (ниви со бела земја, е. Крушаре), Мигленцките Дdрме 

(дdрма 'грмушка', место кон Меглен, е. Асарбегово),Дакуви Тип6ле (место 

со тополи, е. ЛиНI ован, Солунско ), сп. уште: Падине ( страни на планина 
во е. Тремно, Кајларско ). 

5.2. Ваквите множински форми кај именките од женски род со 
наставката -е, за разлика од она што е општо раширено во нашите говори -
именките од женски род множина да прават со наставката -и, уџпе се 

познати од северните говори, некои дебарски говори (е. Жерноница) и од 

корчанскиот говор (е. Бобошчица). Појавава во северните говори се 

објаснува како заедничка црта со соседните српски говори, за дијалектот 

во Жерноница се .... "':опушта контакт со говорите во Призренско, додека за е. 
Бобошчица ваквото влијание е исклучено, овој говор " ... бил несомнено 
повлијан во овој поглед од албанскиот (и ароманскиот), во кои во множи­

ната кај придавките и заменките имаме противставување на формите за 

женски и машки род. Морфемата -е со тоа била потсилена како знак за 

женски род и затоа можела да надвладее над морфемата -и од тврдата 

именска промена, што останала како знак типичен за м. род12 • 
Ако за КоDчанско се допушта албанско (и ароманско) влијание, за 

микротопонимите во Ениџе-Вардарско, Солунско, Кајларско и др. првата 

можност отпаѓа бидејќи овие говори немаат контакт со албанскиот елеме­

нт, но затоа ароманското влијание, како што рековме, овде било изразито 

12 Б. Конески, Историја на Аtакедоискиотјазик, е. 140. 
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силно, па дури и имало села в0 кои влашкото на-селенil~ било во мнози­

нство. 

6.1. Влијанието на грчкиот Јазик е присутно и во случаите на 

истовремена употреба на членот и на показната заменќа: 6ди нii-mo изеру­

то, ќи-си вapзuut ину-ќуп (143); -и гу-фарл'а валкут натре у-изерто m6 

к6шут (144); -Му-а-дава ma згранта (144); - итарвите не-а-сакале таа 

п6.малечката нивеста (150);- са-тури m6 пр6суто (141);- Бре, вuкните-гу 

т6 Ѓјптинут uty-cфupe (141). Во примерот што следува показната замен­
ка се наоѓа во постпозиција во однос на именката: Ка-гу-вид6а биг6јте 

mua такф6 к6јн, такф6 нuutmo гу-зеват (141 ). Освен во кајларскиот 

говор, вакви примери има забележано и во Корчанско (Бобошчица): тој 
'д. 13 по.мла IJO син . 

6.2. Меѓу сериозните сигнали за адаптација на говорите во Долно­

вардарско кон туѓите модели, сигурно треба да се спомене и замената на 
. ' општо познатата честичка за негадИЈа не со грцизмот Jl Т], конкретно во 

Зборникот на Верковиќ: свати Горги xu рака: .ми са б6иш, аз ќу корто­

лuсум т6ја .мо.ма (288); - се .моли: "а.ман, брате, .ми хождаиt аф гората" 

(83);- Jrty вели:" ади, царју, Jrtи са чуди така" (201). 
7 .1. Меѓу лесно забележливите отстапувања од структурата на оп­

штонационалниот јазик секако треба да се споменат случаите кога е 

изгубена корелацијата "меѓу одделните типови зависност и нивните 

експоненти", т.е. кога среќаваме навлегување на заменските форми за 

акузатив во сферата на индиректниот предмет: и на неа тогас га погледна 

сос iрозност и га вели (Верковиќ, 63); во Кулакија обратно "Се чини дека 

му (за дативен предмет, б.м.) прераснува во универзален сигнал за 

објектска врска бr.:ло да се работи за директен било за индиректен објект, 

било во еднина било во множина"14 : да как Jrty слуиtа Исус, са чудu (Кула­
кија, 265). 

7.11. Проф. Б. Конески за ваквите, односно слични отстапувања во 
заменскиот систем (пр. употреба на кратки наместо долги форми) во 

долновардарските говори вели дека сериозна го засегнуваат словенскиот 

карактер на синтаксата на односново наречје: "Општата состојба на еден 

говор како кулак~-:скиот, во кој туѓото воздејство е очевидно во повеќе 

насоки, па случаите како: сетне на mu ке mu кажа; - не me сакам на ти 

(Киреч-ќој, Солунско), во кои имаме навистина изразито отстапување од 

13 3. Тополинска, Од синтаксата на Аtакедонските евангелија, Прилози. 
Одцеление за лингвистика и литературна наука, XIV-2, МАНУ, 1989, е. 142. 

14 3. Тополинск1, види фуснота 13, е. 148. 
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словенската синтакса ... "15
, ни ги отсликуваат најновите развојни фази на 

заменскиот систем во овие говори. 

7.12. Некои од овие посебности и досега И беа познати на нашата 
дијалектолошка наука, пр. проширената употреба на кратката заменска 

форма за индире:ктен објект му. Она што го третираме за новина и што 

јасно укажува до која степен падежниот систем кај заменките останал без 

своја физиономија, т.е. до која степен е загубен осетот за функционирање 

на формите најрепрезентативно ни се претставува со случаите во кои 

номинативната форма ја презела функцијата на индиректен објект, сп.: na 

јаз .iИУ рекох: "Јаз ми е cmpax, ако нејаз сам ки одах" (Ватилак, 86) Оас ми 
е м. 'мене ми е'); rЛИ: Он идну зарну y-ЧUЗA-tama му-влегал (Кајларско, 141) 
(он м. 'нему'). 

8.1. Промените во словенскиот лексички фонд, иако не во толкав 
обем како во граматичката структура, сепак силно се изразени во долно­

вардарските говори. Како што веќе споменавме во Речникот на М. Мале­

цки од Солунско туѓите лексеми учествуваат дури со 40%. 
Сондажните истражувања што ги направивме во номенклатурата 

на микротопонимиската граѓа од односнава регија во општи црти како да 

се сложува со споменатиов однос. Позајмените лексеми главно се земени 

од турски:ЕI и аромански:ЕI јазик. Прави впечаток дека првите, т.е. турциз­
мите се среќаваат во повеќе .места, додека оние земени од ароманскиот 

јазик се ограничени на оние села во кои ароманското население било во 

мнозинство. 

Во овој случај ќе ги илустрираме турцизмите: Чаталут 'место 

каде што се крстосуваат патишта' (основно значење: 'дебела гранка што се 

разделува на две гра:нки') (е. Петгас, Гуменџа), во е. Баровица е запишан 

топонимот: Читалут на Пали6ри 'раскрсница кон Старо Село'; Шадрава­

нут 'повеќе чешми, водоскок' (Гуменџа); Капиџuица 'нива на граница со е. 

Крива' (: кanuja 'врата') (Гуменџа); Авлuите 'бавчи' (е. Ризарци, Гуменџа); 
Ксiјнак 'ниви' (: кајнак 'извор') (е. Ризарци, Гуменџа); Mepama 'пасиште, 

ниви' (Ризарци, Гуменџа); Гирuзот 'јаз, бразда со вода' (е. Горопик, 

Гуменџа, истиот топоним се среќава и во Пазар); Kdp 'суви ниви' 

(Горопик, Гуменџа), во е. ПетровС' (Гуменџа): Карцките Huвu 'ниви на 

рид'; Герену 'пасиште,_ неплодно место" (е. Петрово, Гуменџа); А.мамот 

'сега ниви, порано бања' (Бојмица, Гуменџа); Адата 'ниви' (првично 

значење 'остров') (е. Бојмица, Гуменџа); Чamuuma 'извор'(: чamuja 'дрвена 

конструкција на покрив') (е. Манцалово, Ениџе-Вардар); Ѓ6л'от 'ниви' 

15 Б. Конески, Јакедонскиот XIX век, Скопје, 1986, е. 205. 
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(ѓол' 'бара') (Пазар); Пачавuцата 'ниви' (: no форма- пачавuца 'ногавица') 

(е. Радомир, Ениџе-Вардар); Усуве Авлuе 'бавчи на Јусуф' (Бабјани, Ениџе­

Вардар); Бaupym 'рид' (е. Бабјани, Ениџе Вардар);Думузут 'ниви' (: ду;нус 

'свиња') (Бабјани, Ениџе-Вардар); Куџа Tauui 'рид' (коџа 'голем'; таш 

'камен') (Бабјани, Ениџе-Вардар); М'-итирИзите 'место в планина' (;нетирuз 

'сточарски термин') (Бабјани, Ениџе-Вардарско); Дuнк 'место, има дuнк­

работилница за луштење ориз' (Вадришта, Ениџе-Вардар); Џаде Аз.мак 

'неплодно место, има пат' (Ѓупчево, Ениџе-Вардар); Влашкуто Урман (: 

урман 'шума') (Кадиново, Ениџе-Вардар); Азмачката (сп. азмак 'влажно 

место', има и јаз) (Кадиново, Ениџе-Вардар); Ана Чаuр 'ливада бегинска' 

(Араплија, Солунско); Дервен 'ниви, место за поминување' (Ајватово, 

Солунско); Сулинаро 'ниви, двомеѓа со е. Ајтос' (: сулинар 'мразулец') 

(Негован, Солунско); Џајто (: Џад~то 'патот') (Негован, Солунско); Сара 

Ѓол' 'жолта бара' (фиг.: поле со зрело жито) (Неволјани, Солунско). 

а N ТИЕ DISINTEGRATION OF ТИЕ SOUTHEASTERN 
MACEDONIAN DIALECTS 

Summary 

It is well-known that after e~1tering into the Balkan linguistic alliance 

the Macedonian an i Bulgarian languages changed their structures considerably 

and separated from the Slavic linguistic system. However, this process of 

disintegration is much more advanced in the dialects from the lower parts of the 

Vardar region. Prof. Z. Golomb expla.ined this situation with the bilingual, i.e. 

trilingual, status of the Macedonian population ( especially of the men) living in 

an exceptionally multiethnical environment. In other words, the influence of 

Greek, Aromanian and Turkish led to the annulment of certain linguistic laws 

descending from the Common Slavic Eystem. 

1991/1996 
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ПОВТОРНО ЗА "ЛАЖНИТЕ ОСТАТОЦИ" ОД КРАЈНИОТ ЕР ВО 

. ЈУГОИСТОЧНИТЕ ГОВОРИ 

1.1. Долновардарските спаѓаат меѓу оние македонски говори што се 

најшироко истражувани и за кои има најмногу пишувано. Ваквиот интерес, 

пројавен уште кон крајот на минатиот век бил обосновен од стремежот на 

славистите за изнаоѓање на елементи од дијалектната база на јазикот на 

Кирил и Методи. 

За време на Балканските војни 1912/13 Јордан Иванов престојувал 

неколку недели во селата Сухо, Висока и Зарово што се наоѓаат северо­

источно од Солун, во реонот Богданско. Резултатите од дијалектните истра­

жувања во споменативе солунски села Иванов ги објавил во познатото 

париско славистичко списание "Ревија за славистички студии" 1 во која раз­
гледува неколку архаични посебности во односниве говори : за конти­

нуантот на гласот epu (и), за гласот ѕ и особено се задржува на "фрапа­

нтниот податок" дека во Богданско има случаи на зачуван ер ('h) на крајот на 

збороформи што завршуваат на група согласки: cк'Мtn'h ли-ј mjymjyн'h, силн'h 

аск'ер (С), тој m'hj ЈНУ рекл'h (В), ендр'h грат падна (В,С), nлumк'h 2ол (С), 

ендр'h фасул (В), мwдр'h .ЈН'hНЧ'h, мБНдр'h кон' (В,С), meHK'h , HUCK'h, Ч'hpH'h~ 
ниск'h~ м'hutк'h (се однесува за човек) (С), слаmк'h neКJ~-tec (С), мwm'h пекмес 

(С), CK'Мtn'h opuc (С), Ч'hpH'h ол, Ч'hpH'h КОН' (В). 

1.2. Задржувањето на крајниот ер ('h)во односниве примери од Сухо 

и Висока Иванов ги објаснува од еуфонични причини, односно со стремеж 

да се оЛесни изговорот на крајната група согласки. Обратно, во селото За­

рово проблемот се решава на подруг начин, што е и општопознат, со вмет­

нување во согласничката секвенца вторичен ер: рекм, топм, енд'hр, поради 

што присуството на крајниот ер станува излишно. 

1 Ј. Ivanov, Un рш·lет- bulgшe ш·chaique. Revue des etudes slaves, II,1922, ѕ. 86-
103. 
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·' · 1.21. Рецензирајќи ја статијата на Иванов, Л.Милетич на страниците 
на сп. Македонски преглед2; иако ги.допушта еуфониските причини, сепак 
заклучува дека тие тешко би можел да бидат основниот агенс за зачувување 

на крајниот ер, бидејќи нив ги среќаваме и во останатите говори, а тоа значи 

дека овде треба да постојат и други посериозни погодности. Понатаму 

Милетич заклучува дека една од таквите причини претставува континуаци­

јата на гласот epu (м) што овде се совпаднала со големиот ер ('h), како во 

средината, така и на крајот на збороформите, пр. коз'h, крав'h (мн. ф., стсл. 

кosbi, кџвbi), што натаму наложило по аналогија да се задржи и етимоло­

шкиот краен ер, кај зборови што завршуваат на група согласки. 

Основно е дека на Милетич му изгледа недоволно аргументирана 

тезата на Иванов - оти кај одделни збороформи, при одредена фонетска 

окруженост, од причини за благозвучност и полесен изговор, се задржал 

краЈНИОТ ер. 

1. 22. Рускиот славист А.Селишчев во сп. Slavia објавил приказ3 во 
кој возразува, иако со други аргументи, на објаснувањата на Ј. Иванов во 

врска со наводно зачуваниот краен ер. Тој коментира дека во повеќето 

примери на крајниот ер му претходи еден од сонантите р, л, н: ендр'b~ 

м'bндр'b, рекл'b, силн'b и сл., кои по губењето на крајниот ер станале 

слоготворни (ендр, .мокр, рекл и сл.), но понатаму во резултат на "тенден­

цијата крајната согласка да се ослободи од слоготворноста"; а паралелно со 

тоа да се зачува "општиот карактер на основата", како што гласи во женски 

и среден род: Jrt'bндp-a, Jrt'bндp-o, рекл-а, рекл-о и сл., дошло до повторна 

појава на еден вторичен ер на крајот на зборот. Ова понатаму се проширило, 

односно почнало да се изговара во придавските форми и зад други согласки 

(ниск'b, слатк'b и сл.). 

1.23. С.Романски во својата статија "Лажни остатоци од крајниот 
ер"4, анализирајќи го ова толкување на Селишчев, заклучува дека тоа е 
"премногу исконструирано за да биде вистинско", и не само тоа, Романски 

комплетно ја отфрла тезата на Иванов за "зачуван краен ер" во Солунско, 

што впрочем излегува и од самиот наслов што пред малку го споменавме. 

Тој во синтагмата "np'b:мн'b" (човек), поточно во придавката np'Ii;нн'b не 

2 Л. Милетичz,, Jт-dan Ivanov, Ип рт·lег bulgm·e m·clшique. Revue des etudes 
slaves, II,86-103, Paris, 1922. (Rezшne). МПр, I, 1925, кн. 3, е. 119-121 + 168-169. 

3 А. Селшцев, НовиЙ сборннкz, по диалектологни и фолклору Македонии, 
Slavia, IV, 1925, е. 354 и натаму. 

4 Ст. Романеки, МниАtИ ocmamz,цu omz, краесловетtz, epz, вz, единz, бмгарски 
говор'b вz, Македоиил, МакПр. III, кн. 1, е. 23-32. 
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гледа зачуван краен ер, туку зачувана првична сложена придавска форма. 

"Тоа се согласува и со фактот дека во односниов архаичен говор за epu (м) 

се јавува рефлексот 'h, и тоа не само во коренските слогови, туку и на крајот 
на збороформите; покрај м'hиtка (стсл. мhlш'b), с'hн (стсл. chiN'b), c'hm (стсл. 
cblт'b), во селата Висока и Зарово во множински форми на именки и 

придавки, како во машки, така и во женски род, среќаваме редовно: коз'h 

(стсл. козм), крав'h (стсл. кравм), к'Dmк'h (стсл. кhimKbi), з'h.Jtrtб'h, жив'h (стсл. 

живи), прочуен'h кpyut'h и сл." (в. Ј. Иванов, е. 94). Во таков случај јасно е 
дека "натрупувањето на согласки' само помогнало да се задржи име но 

сложената форма на придавката и да се прошири нејзината употреба наме­

сто простата, при тоа значењето на определеност постепено се затемнувало" 

(Романски, цит.раб., е. 31 ). 
Меѓутоа и толкувањето на Романски содржи еден мал, но сериозен 

превид. Имено тој ги зема предвид само атрибутските сегменти од типот 

np'h.ftrm'h (човек), во кои крајниот ер го објаснува како континуант на epu од 
определената придавска форма прмтм, но испушта предвид дека Ј.Иванов 

споменува присуство на крајно ер и во глаголската л-форма, пр. pel(Jl'h (тој 
m'hj му р 'el(Jl'h) во која е исклучено секакво комбинирање со epu. Освен тоа 
треба да се нагласи дека: ако во Висока постои некаква можност придав­

ската форма во синтагмите ендр'h (фасул), ниск'h (човек), дребнБ (добиток) 

да се објаснува како развој од сложените форми: ендрм, нискhЈ, дребнhЈ, 

поради редукцијата на hi во 'hJ тоа апсолутно не би можело да важи за 
пунктот Сухо бидејfш таму hi серефлектира во и, впрочем како и во другите 

македонски говори, а како што видовме од материјалите на Иванов во Сухо 

има забележано повеќе примери со зачуван краен ер: силн'h аск'ер, ендр'h 

грат, np'hвн'h (човек), плитк'h (ѓол), дребн'h (добиток) и др. 

1.3. Како што е позната на два пати во триесеттите години, поточно 
1933 и 1934, полскиот славист М. Малецки ги истражувал говорите во Сухо 
и Висока. Резултатите од оваа работа планирал да ги презентира преку една 

. комплетна студија за односниве говори, од која за жал, поради прераната 
смрт, објавил само два дела: текстови и речник5 

• 

. Малецки не можел да го одмине начнатото прашање од Ј. Иванов за 
"зачуван краен ер" во Солунско. На односниов проблем му се навраќа со 

одделна статија во сп. Lud Slowanski6
• 

5 М. Ma~ecki, Dwie gwari macedшiskie. Sucho i Wisoka w So!шiskiem. Cz((SC I, 

Teksty, Кrakбw 1934. Czysc П, S~ownik, Кrakбw 1936. 
6 М. Ma~ecki, Drobjazgi z Macedonji: Jeszcze о rozwoju koncowego јего w gwarach 

"Bogdanska'~ Lud s~owianski П, 1933, ѕ. 106-119. 
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1.31. Немајќ:и комплетен преглед џрз проблемите што произлегува­

ат од засегнатоста на категоријата род во долновардарските говори, Малец­

ки делумно го прифаќа мислењето на Иванов за зачуван краен ер, односно 

го модифицира како вторично појавен. 

етановиштето на М. Малецки повторно го презентира Зб. Голомб 

во монографијата за говорите во еухо и Бисока7, со која ги заокружува на­
порите на Малецки реализирани во споменативе две книги во кои недоста­

суваше граматичкиот дел. 

1.32. По однqсново прашање тој пишува: "Кај придавките во гово­

рите наС- Б треба да се разгледа уште една работа, впрочем, веќе објаснета 

на убедлив начин од Малецки ... Овдека работата е во мешањето на формите 

на nom. sing. masc. со nom. sing. fem. во редот на придавките со основа на 

консонантска група. Ова, се разбира, е описно пристапување кон работата. 

Од историска гледна точка овдека имаме работа со специјален развој на 

nom. sing. masc. кај оние придавки што имале на крајот тешка за изговор 

консонантска група и поради тоа по неа развиле вторичен "ер" што овозмо­

жил да се зачува таа група во неупростена состојба. Најверојатно тој процес 

прво се извршил кај придавките што ги имале во завршокот сонантите р, л, 

н, подоцна по пат на аналогија можел да ги опфати и другите што имале во 

завршокот консонаЈ!тска група без сонанти. Новонастанатиот "ер" во не­

акцентирана поз'иција се изедначил со неакцентираната наставка -а на nom. 

sing. fem.: оттаму доаѓа и идентичноста на формите за машки и женски род 

кај таквите придавки: 

мокра m., f., ;нокру н. е- Б 

ll't'hндpa m., f., .м'hндру н. е -Б 
б'сiсна m., f., б' сiсну н. е- Б. 

Оваа појава многу посилно истапува во е одошто во Б. Таа не се 

ограничува на придавките, ами ги опфаќа и л - формите, на пр.: д' ciдymy и 

р 'екла (< rekl'h}'. Цит. раб., МЈ, XIII-XIV, е. 208. 

2.1. Ќе се обидеме паралелно да ги даваме своите забелешки кон 
разбираЊата на Иванов и Малецки /Голомб/, бидејќи тие се релативно 

блиски: од истите еуфонични причини, според Иванов, на крајот на зборо­

формите се зачувал некогашниот ер, а според Малецки се развил нов, секун­

дарен ер, но пак на крајот на збороформите. Меѓутоа, и едниот и другиот не 

7 36. Голомб, Два .македонски говора (ua Сухо и Висока во Солуиско), МЈ, г. XI­
XII, кн. 1-2, е. 113-182, и г. XIII-XIV, кн. 1-2, е. 173-275. 
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му обрнале. внимание на фактот дека сите забележаllд, случаи се однесуваат ··· , 
само на придавски форми во синтагми од типот: ендр'b (град), JVt'hндp'b 

(човек), додека кај именките, кај истиве согласнички групи, пак на крајот на 

зборот тие се отклонуваат со вметнување на секундарниот "ер", начин по­

знат и од другите говори, пр. вem'hp (< в1J.mp'b) и сл. 

2.11. Второ, бројот на примерите забележани од Иванов во кои по 
губењето на крајниот ер би се создале согласнички групи тешки за изговор 

и во кои овде - за разлика од останатите дијалекти - прашањето се решава со 
"чување на крајниот ер" (според Иванов), односно со развивање на вторичен 

ер на крајот на зборот (според Малецки) е навистина мал: JVt'bндp'b, ендр'b, 

рекл'b, наспрема другите случаи: cuшt'b, сладк'b, JVt'bнmн'b, cn. yutme: cк'hJtrm'b, 
плитк'b, тенк'b, ниск'b, ч'bрн'b и сл .. за да се допушти дека првите неколку 

случаи биле единствениот агенс и, со аналогија им се наложиле на сите 

останати. 

Самиот Иванов за "крајниот ер" во првите примери: ;vt'bндp'b и сл. 

тврди дека останал уште од почетниот период на старословенскиот јазик, 

приближно од крајот на IX век, а во втората, изразито поголема група, 

крајниот ер се раширил по аналогија по губењето на 1:. и h во претпослед­

ниот слог. С. Романски со право заклучува дека односново тврдење е 

неосновано, бидејќи за да се загуби epom во претпоследниот слог, требало 
тој претходно, по некои причини, да се задржи на крајниот слог: само тогаш 

првиот ер би се чувствувал во отворен слог и би исчезнал /цит. раб., е. 29-
30/. Навистина за односниве објаснувања би можело да се рече дека 

претставуваат вртење во круг. 

3.1. Сите споменати толкувања на односниве, навистина необични 
случаи од Солунско имаат фонетски карактер. Обратно нашите повеќе­

годишни истражувања на долновардарските говори ни даваат доволна 

основа вниманИето да го свртиме кон морфолошкиот фактор. 

Прво, реонот Богданско, во кој се наоѓаат селата, чиј говор го 

преокупира толку многу вниманието на славистите, долг период во минато­

то, се до Балканските војни - според Романски - претставувал изолиран 

македонски остров во еден поголем комплекс од турско население. И не 

само говорите во Богданско, воопшто југоисточните македонски говори ни 

се претставуваат како типични за "балканската лингвистичка унија", во кои 

се среќаваат интересни резултати од билингвизмот, што се родил од 

контактот со балканските несловенски јазици. Освен турскиот елемент, во 

односниве говори силно било изразено и влијанието на балканските Романи, 

чии потомци се денешните Власи. 
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3.2. Без сомнение во'овој контекст треба да го гледаме и стремежот 
за елиминацијата на одделната маркираност на машкиот и средниот род, но 

и пошироко. Меѓу првите тоа го одбележил еден од собирачите на материја­

лите за Зборникот на Верковиќ, кој на маргините од материјали од Ениџе­

вардарско покрај другите забелешки, под т. 5 пишува: " ... во Пазар и за ма­
шки и за женски род кај придавките се употребува само формата за среден 

род"ѕ. 

3.21. Думев во студијата за воденскиот говор истакнува: овде n .. • 

се забележува една колку љубопитна, толку и несреќна појава, која што се 

должи на грчко и турско влијание" .Натаму, меѓу другите случаи на засегна­

тост на категоријата род, во смисла на обопштување на атрибутот од среден 

и за машки род наведува повеќе примери: арну чувек, лошу инсан, нИску 

таван, кјсу чувек, дибелу увен, добру урач9• 
Од пунктот Ѓупчево (Ениџевардарско) среќаваме слични примери 

за нарушена конгруенција: златно кониц, адно друго адет, гулеЈI!tто армас, 

чИсто пичено леп, селцкуто бунар и сл. Од Кајларско /пункт Тремно/ се 

случаите: чfјџо чоек, цело леп, чИсто Извур и др. 

3.22. Во микротопонимијата од односниов терен исто така 

среќаваме двочлени синтагми во кои именката е од машки, а атрибутот од 

среден род: Старту Јавур (Воденско ), Дедво Извур (Кајларско ), Влаиtкуто 
Гроп (Ениџевардарско / 0 

. 

Во Солунско, според материјалите од Кулакиското евангелие 

среќаваме и обратни случаи- со именка од среден се јавува одредница од 

машки род: видеа Jl!tnaд детенци, Jl!ty беиtи страх и чудо голем. Овде, освен 

што се мешаат машки и среден, има и случаи во кои е засегнат и женскиот 

род, имено атрибутот од среден ја маркира именката од женски род: вервале 

на него зарди женцкото прИказна, - бунар UlO да ИJI!ta вода солено, ки ти 

дaдuutu вода жИво. 

Од односниов тип синтагми со нарушена конгруенција има 

забележано примери и во микротопонимијата: Новиот Џаде (Мегленско ), 

МаџИрско Махала (Серско) - во првиот случај со именка од среден стои 

8 Ст. Романеки,Долновардарскилтi>говорi>, МакПр, г. VIП, кн. 1, е. 104. 
9 . 
В. Думевi>, Воденскилтi>говорi>, МакПр, XIII, 1943, кн. 3, е. 8-42, кн. 4, е. 26-

88. 
10 Поопширно за ова в. во етатијата "За дезинтеграцијата на југоисточиите 

.македонски говори", уште: А. Поповски - К. Пеев, Дцјалектиите особеиости во 

Јl·tакедоиската monollU.Jimja како одраз на Јltеѓујазичиите коитакти, Втора југо· 

еловенека ономаетичка конференција, Скопје 1980, е. 287-292. 
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атрибутска одредница. од машки род, а во вториот со именка од женски стои 

атрибут од среден род. 

3.23. Крсте Мисирков КОЈ потекнувал имено од овие краишта 

(Ениџевардарско) дури и во своите програмски записи не можел да се 

ослободи од својот говор па му се поткраднале примери во кои родот е 

погрешно маркиран (од истиот тип како и во претходните случаи): на тија 

двата и.мијна (За мак. работи, 107), уште: два важни собит-ија (Вардар, 32). 

3.3. Кај посвојните заменки упростувањето на шемата на родот исто 

така е присутно наџшроко во овие говори, но постојат и ареални разлики. 

Пр. во Гуменџиско формата за среден род ја забележуваме обопштена и за 

машки: ll(lUtтo дедо, од Воденско: наиtчу учuтал, од Пазар: .мојту кабаат. 

Обратно во Солунско се наложила, формата за машки род: не е нaut јагнето; 

-јазе сум твој нуче,- сарцето JVtojll. Еве уште еден пример ОД Зборникот на 
Верковиќ: ка ки видииt JVtoj писмо. 

3.31. Во Кулакиското евангелие паралелно егзистираат примери и 
ОД ПрВИОТ И ОД ВТОрИОТ ТИП: сеКЈЈНа неговото брат, - ут НUНјото санар, -

ут софрата на нuнјото стопан,- негууто дубuток, - грuпут вauto, покрај: 
прости-му на детито Jrtoj, - чуах на пИх су Имито сфој, - уф сарциту вaut. 

4.1. Процесот на неутрализација на разликите во родот евидентен е 

и во глаголската фраза. Интересни се случаите на несогласување меѓу субје­

ктот и именскиот дел од предикатот: првиот од машки, а вториот во среден 

род. Сп. примери од Кулакиското евангелие: гробот шо беиtи чинето ут 

каЈrtин, -и бунарот Jrtoutни длабок. 

Од истиот материјал од Кулакија среќаваме и примери во кои 

субјектот е во женски, а именскиот предикат во машки род: плочата 

HaJrtUcтeнa, оти бeUtU голеЈVtНОгО. 

4.2. Конгруенцијата меѓу субјектот и л-партиципот во сложениот 
предикат исто така е нарушена. За разлика од другите случаи во кои обоп­

штувањето најчесто оди на релација машки: среден, овде неретко е засегнат 

и женскиот род. Ќе илустрираме пак од Солунско, од Кулакија - субјектот 
во женски, а л-формата во машки род: вели на неа ... : арно cu рекq.л, иtо 

нeJVtaut Jrtaut оти пет Jrtaжu имал cu. Сличен пример среќаваме и во 

материјалите од Верковиќ: ... и она отидел, гу бакна ранката и тој ја дава 
един алтин многоценно. 

4.21. Пак од Солунско, од пунктот Висока М. Малецки (З.Голомб) 
наведува обратен пример: субјектот во машки, а л-партиципот во женски 

род: д'dдуту ир'екла (МЈ, Xlll-X17, 208), и го истакнува како пример за 

11 Б. Конески, Јазични белеиtки за приказиите од Солуиско од збирката тtа 
Верковиќ, МАНУ, Прилози, VII-1, Скопје 1982, е. 30. 
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·.: развој на вторичен ер на крајот на збороформите. Сличен е примерот: тој 

m'hj Jllty рекл'h, што на Ј. Иванов, му послужил како аргумент за тезата дека 

во Богданско се уште се чува некогашниот ер во финална позиција. 

Се разбира дека примерот од Кулакија, што пред малку го спомена­

вме и во кој среќаваме обратен случај: л-фЕрма за машки род, со вметнат 
секундарен ер, во спрега со субјект од женски род (арно cu рекgл, шо не11шиt 

J\ltaш), многу убедливо демонстрира една состојба: и првиот и вториот и 

третиот случај имаат еден заеднички именител - станува збор за нарушена 

конгруенција, предизвикана од . нестабилноста на категориЈата род, 

независно што различно се пројавува во селата на северо-исток од 

Солунско, во реонот Богданско, наспрема оние на југ (Кулакија). 

Потврда за ова наоѓаме и во споменатата статија на проф. Конески 

во која од истиот пункт (Висока) тој наведува различни комбинации и 

неуедначеност меѓу субјектот и партиципот: важето не стигна, врiiзаха и 

четиријси лактја nojac, тогас достигнал, - тогај рибата ;ну беиtи дал едно 
ребро, - и cmanom веки беши останало като иглин варх. 

Во Кукушко и Дојранско исто така среќаваме примери со различно 

и несоодветно поврзување на субјектот со л-формата: ка дујдел детто -

нема J\llOMa и. UЗJ\IlUЌap са-главuл, - Турчито избигал уд Ни.манци, наспрема: 

една rynкa на-м6.мата га-накарал д-ин -легне на-скуто, - ут-кривато га­

шутнал, така, rynкama на Jllt6.мama. 

4.3. Во заклучокот ќе истаЈШеме дека од богато илустрираните 
примери во врска со категоријата род во југоисточните македонски говори, 

евидентно се наложува заклучокот дека овде нашироко е присутен стреме­

жот за елиминација на родовите опозиции. Ј. Иванов и М.Малецки кои 

немале увид во раширеноста на оваа појава се обиделе нејзините резултати 

(ендр'h грат, силн'h аск'ер, д'dдуту и р'екла) да ги разгледуваат од подруг 

аспекти маркираат посложени објаснувања: како остатоци од некогашната 

состојба, имено дека epom оставил траги на крајот на зборот, со што гово­

рите во Богданско би претставувале исклучок . 
Спрема нашите согледувања, разгледуваниве примери од Богданско 

треба да се сфатат само како еден сегмент од општата разнишаност на 

конгруенцијата во овој говор, којашто не може да се разгледува надвор од 

присутната општа нестабилност на категоријата род во југоисточните маке­

донски говори. Во сето тоа, колку да имало самородни причини, не може 

да се исклучи влијанието од структурата на несловенските балкански јази­

ци, пред се на турскиот. 

1985 
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ТР АНСКРИПЦИЈА 

а. - Со овој знак ro пре.Ца:ааме ·'темниот вокал независно од 
неговото потекло. 

' 
а, е, 9· - Точката под вокалот го означува полуредуцираниот 

изговор: q клони кон а, ~ кон и, 9 кон у. 
а:, е:, о:. - Должината на вокалите ја означуваме со знакот : (две 

точки) поставен од десната страна до буквата. 

а. - Со овој знак го обележуваме широкиот изговор на вокалот е. 

л '. - Овој знак го означува полумекото л. 

н'. - Со овој знак се означува мекото н'. Во крајната југоисточна 

периферија, L1p. во Лагадинскс консонан1ите си имаат свои меки парници 
што ги !l:?е'Г':Т?:З't'Еаме на истиот наччн - со надреден знак од десната страна 

на букват"' (д - д', з - з', m - m' и сл.). 
!Ј. - Се овој знак се означува вокалниот изговор на л.. 

р_. - ОвоЈ знак го означува вокалниот изговор на р. 
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